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SUMMARY

In this paper a detailed description of the syntax of the preposition brí
in the Cretan dialect is offered, taking into account ah the available
epi graphic material.

1. Introducción

La preposición ¿Trí responde en griego a un tema alternante *epi/opi/pi,
con correspondencia en otras lenguas indoeuropeas ! . La forma *epi está
bien atestiguada en griego como preposición (¿TrI) y en composición
(¿Tr(1)-, ¿izt.-) desde la época de las tablillas micénicas (e-pi, e-pi-)2 . El do-

Vid. FRISK, Gretym.Wtb. S.v. ¿TÚ, y CHANTRAINE, Dict.étym., S.V. ¿III y antakv.
2 Vid. J. CHADWICK-L. BAUMBACH, "The Mycenaean greek Vocabulary", Glotta 41, 1963,

pp.! 57-271, y L. BAUMBACH, "The Mycenaean Greek Vocabulary II", Gana 49, 1971, pp.151-190,
s.v. érrl respectivamente; y AURA JORRO, Diccionario Micénico I, Madrid 1985, pp.222-227. Para esta
forma, como preposición, están documentados tres casos, los cuales son de interpretación o sentido
oscuro. Por ejemplo, la fórmula preposicional e-pi i-ku-wo-i-pi, con la cual finaliza una tablilla de
Cnoso (KN y 280) que contiene varias prohibiciones religiosas, ha sido interpretada por M. LEJEUNE

(en Mémoires de phdologie Mycénienne.I, Paris 1958, cp.VIII "La désinence -4x", pp.168 s. y 175)
como érr1 lyyun(f)orOt "bajo garantía".
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blete alternante *opi está documentado en micénico 3 como preposición (o-
pi) y en composición (o-pi-) con más frecuencia que e-pi; en cambio, sólo
aparece en época histórica en algunos compuestos como en-ri-Ocv "detrás".
La tercera forma *pi- se reconoce en Tri-kw.

La preposición ¿Trí se encuentra entre las de mayor índice de fre-
cuencia y variedad de usos, con dativo, genitivo, y sobre todo con acusa-
tivo, tanto en los textos literarios como en los epigráficos. Su significación
originaria indica frente a in-ró la idea de que algo está o se mueve "sobre"
una superficie, implicando frente a in-rép el contacto con la misma. (cf: 1-
TrtOryta, ¿TraXeíq)Eti), ¿TrifIctivciv, iT1ypa.Lia, Tríxpucroc, etc.)4.
Esta significación se ha mantenido a lo largo de toda su historia; así, en el
s.III a.C. un ejemplo de Teofrasto conserva fielmente esta oposición en-
tre las tres preposiciones: EH' in-rép yric, €11-r' érri yfic, EVO' inró
(Thphr. Ign. 1). En época tardía, debido al aticismo este valor local ad-
quiere incluso un desarrollo notable en algunos autores, como, por ejem-
plo, ha puesto de relieve para Pausanias W Schaarschmidt5.

3 Vid CHADWICK-BAUMBACH, y BAUMBACH, S.v. ÓTR-. Para o-pi, e-pi, véase además, por ejem-
plo, A. MORPURGO DAVIES, "Mycenaean and Greek Prepositions: o-pi, e-pi, etc'', Res Mycenaeae, Alc-
ten des VII. Internationalen Mykenologischen Colloquiums in Nürnberg vom 6.-10.April 1981,
Güttingen 1983, pp.285-3l0; y L. DEROY, "Le probléme d'óTri el d'In( en grec ancien", ZAnt 126,
1976, pp.265-300.

La forma o-pi, como preposición, se encuentra en Cnoso rigiendo un nombre propio masculino
en dativo junto con ideogramas que representan textiles, lana o aceite. Además en la serie Ae de Pilo,
que contiene inventarios de personal, aparece seguida de un substantivo con la desinencia 41 en la
construcción o-pi ta-ra-ma-<ta>-o qe- so-ro-po-pi o-ro-me-no (Ae 134+) "vigilando sobre el ganado de
Talamatas" (opi Thalamatao qoetropopphi oromenos). En este caso la desinencia 41 tiene una función
locativa, lo que, por otra parte, no es extraño en las tablillas de Pilo. Este giro del griego del segundo
milenio se corresponde con construcciones homéricas, como Od. 14.103-104 11,0á8e 8' alnata
tr)«rré' atyiuiv V8EKCI. TráVTa I ÉaxaTifi 0150KOVT', él11. 8' át,épes éo-OXol ópoirrat. "Aquí
pacen en total once hatos numerosos de cabras en el extremo de la isla, y los vigilan buenos pastores",
refiriéndose a los pastores que vigilan sobre los ganados de Ulises; II.  23.112 Hl 8' divrjp ¿ctOklig
ópoSpet, dicho de Meriones, que vigila sobre el grupo de mulos y hombres que va por leña para la pira
de Patroclo. Para más detalles sobre esta correspondencia, vid., p.ej., CHADWICK, Documents2 p.167;
LEJEUNE, op.cit. pp.175 s.; J. CHADWICK, "Mycenaean Elements in the Homeric Dialect", Minoica
80, 1958, p.121; CHANTRAINE, Dict.ésym. s.v. ópáw.

4 Vid, p.ej., KOHNER-GERTH, Gr.Gramm. 11.1 p.495, y SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp.465 s.
5 De étrí praepositionis apud Pausaniam periegetam vi et usu (Diss. Lipsiae 1873). La descrip-

ción detallada de los ejemplos de ¿Trí como preposición (pp.6-18) y en composición (pp.I8-31) per-
mite conocer el fuerte incremento que experimentan los usos locales en Pausanias, lo cual probable-
mente se debe también al contenido geográfico de la obra.
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La noción de contacto se puede entender bajo modalidades distintas,
según se emplee la preposición con acusativo ("extensión y dirección"),
con genitivo-partitivo ("localización espacial limitada a una parte de la su-
perficie"), o con dativo-locativo ("lugar en donde"). De esta significación
concreta se desarrollan otros usos, algunos de los cuales están ya atesti-
guados en Homero6, como los usos temporales indicando la duración
"durante, hasta" (con acusativo), la ocasión o el momento "en" (con ge-
nitivo y dativo), la época "en tiempo de" (con genitivo); los empleos fi-
gurados indicando finalidad "para" (con acusativo y dativo), autoridad "al
frente de" (con dativo), y otros. En época posthomérica 7 , las nuevas ne-
cesidades de la lengua van creando otros usos, como el valor de depen-
dencia "en poder de" (con dativo de persona), el valor condicional expre-
sando las condiciones o circunstancias en las cuales algo se hace "a
condición de" (con dativo), muy frecuentes en jónico-ático 8 . A veces, al-
gunos giros preposicionales evolucionan hasta transformarse en verdade-
ras conjunciones como ¿45' d, c/i' d:i-r€, con valor consecutivo (= (iia-re)
y causal (= ató-n.) 9 . En otros casos, la preposición se convierte en un mero
elemento de relación con determinados verbos 10 , como en los giros Ka-
TOIK6i ¿ni + gen., ¿TU -K*1W ÉlTi + dat., ÉTTI3X.ÉT1-6.1 ¿TÚ. + ac., ¿Trépxo-
pat ¿ni + ac., etc.

En época helenística, al contrario de lo que ocurre en época clásica, se
hacen más frecuentes los giros de ¿Trt + gen. indicando idea de lugar en
donde, que los de ¿Trt con dativo. Los ejemplos de Polibio así lo atestiguan,

6 Vid. CHANTRAINE, Gramm.Hom. II pp.105-112.
7 Vid, por ejemplo, BOSSLER, Praep.Pind. pp.52-57; SCHUMACHER, Praep.Eur. pp.26-59; Hel-

bing, Priip.Hdt.und andern.Hist. pp.15-17 y 57-71; LUTZ, Prap.att.Rednern pp.100-124; EUCKEN,

Praep.Arist. pp.49-58. Para los documentos epigráficos, vid GÜNTHER, IF 20, pp.100-124, y THOMP-

SON, Prep.gr.Dial pp.104-140. Para la sintaxis de ¿rrl en algunos dialectos, véase además, por ejem-
plo, J. MÉNDEZ DOSUNA, Dial, dorios N.O., p.247; L. MARTÍN VÁZQUEZ, Inscr. rodias, p.297; Do-
BIAS-LALOU, Recherches dial. Cyréne, pp.186 s. y 189 s.; M.L. del BARRIO VEGA, El dialecto de Eubea,
Madrid 1987, pp.424-426. Para el dialecto cretense, vid M. BILE, Le dialecte crétois anden, pp. 298,
305 s., y 309.

8 Vid, p.ej., KCJHNER-GERTH, Gr. Gramm. 11.1, p.501.
9 Vid SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp.661 y 681. Sobre la estructura de las oraciones consecu-

tivas introducidas por o' &Tu), jaTE, o' dii, o' 8Tw1, ¿ni -flik en los documentos dél-
ficos de liberación, véase además M. LEJEUNE, Observations sur la langue des actes dafflauchissement
delphiques (Paris 1940), cap.11.

i° Vid, p.ej., para los oradores áticos, B. MOREUX, Cas o tours pre'positionnels dans la langue
des Orateurs attiques. Étude sur la cohésion des syntagmes verbaux, Tesis Doctoral inédita, Université de
la Sorbonne Nouvelle, Paris 1976, pp.463-465, 534-618, y 673-718.
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según las referencias de Krebs". Las inscripciones dialectales concuerdan
también con esta tendencia según los datos aportados por Güntheru.

2. Clasificación

2.1. Por lo que se refiere a los ejemplos cretenses de ¿ni, se pueden
agrupar en las siguientes reparticiones:

I. ¿Tri con acusativo, con verbos de movimiento o en contextos que
implican idea de movimiento, para expresar dirección.

A. Referido a un lugar.

a. En el sentido "a, hacia", con verbos que expresan propia-
mente el movimiento, como los que significan "ir", o "lle-
var".
a. Compuestos de ¿Trí.

Principios s.V a.C. Creta Central:
I.A.1 (Gortina)

480-460 a.C. Creta Central:
I.A.2 y I.A.4 (Gortina)

s.II a.C. Creta Oriental:
I.C.3 (Hierapitna)

o. Con otros verbos.

s.IV-III a.C. Creta Central:
I.A.5 (Gortina)

s.III-II a.C. Creta Central:
I.A.9, I.A.15, I.A.40, I.A.41, I.A.53 y I.A.64

11 Prap.P1b. p.82. Para los papiros ptolemaicos, vid. MAYSER, Pap.11.2 pp.462-465, y 471 s.
Este hecho ya fue puesto de manifiesto por C. Kuemmel para Tucídides para determinadas cons-
trucciones, como p.ej. 3.102.4 trép.noucriv ¿rri Tía, vcdív ISTrXíTac, frente a 2.8.2 órrXi-ras érri.
vaucri rrépzoucn. (De praepositionis ¿III cum casibus coniunctae usu thurydideo, Bonnae 1875, pp.30-
32). Debido a la evolución que experimentan los casos, en el NTestá documentada érrí con acusa-
tivo, en lugar del genitivo o el dativo, para expresar esta idea de lugar en donde. Cf BLASS-DEBRUN-

NER, Gr. Gramm. NT
12 /F20 pp.1.16 s.
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b. Con valor de hostilidad "contra'', para referirse a una ac-
ción militar emprendida contra una ciudad o territorio.
a. Con verbos compuestos de ¿Trí

s.II a.C. Creta Central:
I.A.34 y I.A.49
s.III a.C. Creta Occidental:
I.B.10 y I.B.11

o. Con otros verbos.
s.II a.C. Creta Central:
I.A.8, I.A.37, I.A.62 y I.A.71
s.III a.C. Creta Occidental:
I.B.5 (Axo)

c. Con el valor de "sobre", después de un verbo compuesto de
ÉTF1 significando "poner", para señalar el movimiento que
tiende al reposo.

s.II a.C. Creta Central:
I.A.63 (Lebena)

d. En el giro axpi. ¿Trí + ac. "hasta", para indicar en la re-
construcción de un templo la parte hasta donde llegaron en
las obras.

s.II a.C. Creta Central:
I.A.66 y I.A.68
s.II a.C. Creta Oriental:
I.C.4 (Hierapitna)

e. Para las indicaciones de lugar en la delimitación de un te-
rreno o de una línea fronteriza con el significado de "en di-
rección a, hacia, hasta".

Principios s.V a.C. Creta Central:
I.A.13 (Lito)
s.II a.C. Creta Central:
I.A.10, I.A.11, I.A.12, de I.A.43 a I.A.48, de I.A.50 a
I.A.52, I.A.54, de I.A.57 a I.A.61
s.II a.C. Creta Oriental:
I.C.5, I.C.6, I.C.7 y I.C.8 (Itano)
s.I a.C. Creta Central:
I.A.75 y I.A.76 (Arcades)



76	 ÁNGEL MARTÍNEZ-FERNÁNDEZ

E Con el verbo KaXécú significando "invitar a un lugar".
s.II a.C. Creta Central:
I.A.30, I.A.31, I.A.36 y I.A.73

a.C. Creta Central:
I.A.29 (Arcades)
s.II a.C. Creta Occidental:
I.B.13 y I.B.16

B. Aplicado a personas.

a. refiriéndose a una persona particular, a quien alguien se di-
rige, con el verbo X0€1:v.

480-460 a.C. Creta Central:
I.A.3 (Leg.Gort.)

b. refiriéndose, en el trato con autoridades, a magistrados o a
una asamblea pública.
a. Después de verbo compuesto de luí, en el giro ¿TreXeetv

TeW ¿KKX1y3tC1V, ¿TÚ Tó TTX1100C, Ti1 Tó K011,61).

s.III-II a.C. Creta Central:
I.A.7, I.A.17, I.A.18, I.A.22, I.A.24, I.A.26, I.A.28,
I.A.32, I.A.33, I.A.38, I.A.65 y I.A.67
s.III a.C. Creta Occidental:
I.B.2, I.B.4, I.B.6 y I.B.7

P. Después de otros verbos.
s.IV-III a.C. Creta Central:
I.A.6 (Gortina)
s.III a.C. Creta Central:
I.A.14 (Cnoso)

C. Aplicado a un substantivo abstracto, dependiendo de un verbo
que indica movimiento real hacia, para expresar idea de direc-
ción "a" "hacia" en sentido figurado.

a.C. Creta Central:
I.A.74 (Cnoso)

II. ¿Trl con un substantivo de lugar en genitivo o dativo indicando la
situación en donde, con el significado de "sobre, en, junto a".
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A. Con genitivo.
s.V-IV a.C. Creta Central:
II.A.1 (Gortina)
s.II a.C. Creta Central:
II.A.59, II.A.63, II.A.64, II.A.67 y II.A.68
s.III o II a.C. Creta Occidental:
II.B.6 (Aptera)
5.11 a.C. Creta Oriental:
II.C.5, II.C.7 y II.C.11

B. Con dativo-locativo.
s.VI-V a.C. Creta Central:

(Eltinia)
s.V a.C. Creta Central:
III.A.5, III.A.7 y III.A.8 (Cortina)
s.V-IV a.C. Creta Central:
III.A.27 (Cortina)
s.II a.C. Creta Central:

III.A.47,	 III.A.52 y III.A.53
s.III a.C. Creta Occidental:
III.B.3 (Cidonia)

III. ¿Trí seguida de genitivo o dativo, con verbos de reposo o en con-
textos que implican idea de reposo, para expresar una idea figurada
de lugar en donde.

A. Con genitivo.
a. Con substantivos abstractos en el sentido de "en".

Finales s.VI a.C. Creta Central:
II.A.31
s.II a.C. Creta Central:
II.A.96 y II.A.105
s.I a.C. Creta Central:
II.A. 115 (Quersoneso)
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b. Con colectivo de persona, dependiendo a su vez de un
substantivo de persona, para indicar la autoridad que tiene
una persona sobre otras, con el valor "sobre" "al frente de".

s.VI-V a.C. Creta Central:
II.A.30 (Eltinia)

c. Seguida de un pronombre relativo neutro adquiere por el
contexto el matiz de "en relación a".

s.II a.C. Creta Central:
II.A.43

B. Con dativo-locativo.

a. Con dativo de persona para indicar ante quién se debe de
emprender una acción.

a. de tipo judicial, con substantivos que designan perso-
nas, en el sentido "en presencia de".

Entre s.III y II a.C. Creta Central:
III.A.29 y III.A.30 (Gortina)

p. de tipo religioso, con un nombre de divinidad, ante la
cual se debe de tomar juramento a alguien.

s.III a.C. Creta Central:
III.A.35 (Mala)

b. Con colectivo de persona, dependiendo a su vez de un
substantivo de persona, para indicar la autoridad que tiene
una persona sobre otras, con el valor "sobre" "al frente de".

s.II a.C. Creta Central:
III.A.46 (Lato)

c. Con dativo de persona, para expresar una situación de de-
pendencia.

Principios s.V a.C. Creta Central:
III.A.1, III.A.2, III.A.4 y III.A.6 (Gort.)

480-460 a.C. Creta Central:
De III.A.10 a III.A.22, III.A.26 (Gort.)

s.III a.C. Creta Oriental:
III.C.4 (Preso)?
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d. En la consagración de un templo para indicar "en honor
de" 13 quien se construyó.

s.II a.C. Creta Central:
III.A.43 (Istrón)

IV. Uso temporal.

A. Con substantivos que expresan o implican idea de tiempo, para
indicar la ocasión o el momento.

Sólo está atestiguado con dativo-locativo.
Principios s.V a.C. Creta Central:

(Gortina)
Finales s.IV a.C. Creta Occidental:
III.B.1 y III.B.2 (Axo)

B. Con substantivo en genitivo designando al funcionario epó-
nimo, para indicar la época, como sistema de datación en do-
cumentos oficiales, con el significado de "en tiempo de".

s.V a.C. Creta Central:
II.A.29 (Arcades)
Entre el s.IV-III a.C. Creta Central:
II.A.22 (Gortina)
s.III y II a.C. Creta Central:
De II.A.2 a II.A.21, de II.A.32 a II.A.42, II.A.45,
II.A.46, de II.A.48 a II.A.58, II.A.60, II.A.61, II.A.62,
II.A.65, II.A.66, de II.A.69 a II.A.88, II.A.91, II.A.92,

II.A.94,	 de II.A.97 a II.A.103
s.III y II a.C. Creta Occidental:
De II.B.1 a II.B.5, de II.B.7 a II.B.10

13 No es segura la presencia de la preposición (con este valor) en una inscripción sepulcral de
Cnoso del s.I a.C. (/. C.I.VIII.N.29) que BLASS (SGD1.5137) transcribe así: 'Erri 4)tX/51(1) Etáato
'E1r10E-rtb epactayópa á yuvá j.tvalt.€1:ov "En honor de Filas, hijo de Soso, Epiteto, hija de Tra-
ságoras, su mujer, dedicó este sepulcro". GONTHER, IF 20 p.113 y THOMPSON, Prep.gr.Dial p.124,
que utilizan la edición de Blass, admiten este ejemplo con el valor "en honor de". En cambio, GUAR-
DUCCI, ibid., transcribe: 'ETrutact Wat» Errteé-run eapaayópa ¿t yuvá p.vap.Etov "Su mu-
jer Epifila hija de Soso, a Epíteto hijo de Traságoras, dedicó el sepulcro". Véase comentario de
GUARDUCCI, ad loc.
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s.III y II a.C. Creta Oriental:
De II.C.1 a II.C.4,11.C.6, III.C.8, II.C.9, III.C.10 y II.C.12

Entre s.II-I a.C. Creta Central:
II.A.24, II.A.89, II.A.90, II.A.104 y II.A.106

Entre s.II-I a.C. Creta Oriental:
II.C.13 (Olero)

s.I a.C. Creta Central:
De II.A.25 a II.A.28, de II.A.107 a II.A.114, II.A.116 y
II.A.117

s.I a.C. Creta Occidental:
II.B.11 (Sulia)

C. Con dativo de persona para significar "el que va después de
uno", "el que sigue tras alguien", "el siguiente", en edad.

480-460 a.C. Creta Central:
III.A.9 (Leg.Gort.)

D. Con un pronombre personal en acusativo con el valor de
"hasta". La idea de extensión no está, pues, marcada.

s.I a.C. Creta Oriental:
I.C.9 (Hierapitna)

V. ¿III con substantivo abstracto indicando finalidad.

A. Con acusativo.

s.III-II a.C. Creta Central:
I.A.16, I.A.35, I.A.39, I.A.42, I.A.55, I.A.56 y I.A.72

s.III-II a.C. Creta Occidental:
I.B.9, I.B.12, I.B.14 y I.B.15

B. Con genitivo.

En el giro alpacreat ¿uf. Tivoc designando la función para
la cual alguien es elegido.

s.II a.C. Creta Central:
II.A.44 (Cnoso)

C. Con dativo.
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a. En consctrucciones formularias propias de los decretos,
como 'Ayctedt Túxai Kai ¿Tri aurrnpícti y similares,
para expresar el deseo de un buen éxito.
s.II a.C. Creta Central:
III.A.49 (Lito)
s.II a.C. Creta Occidental:
III.B.6 (Alaria)
s.II a.C. Creta Oriental:
III.C.5, III.C.6, III.C.8 y III.C.9

b. Otros giros expresando finalidad.
s.III a.C. Creta Oriental:
III.C.1 (Itano)

VI. ¿Trí con dativo indicando causa.

A. Después del verbo ¿Trouvéacti, ¿Tr1 se emplea con un substan-
tivo abstracto o bien con una oración de infinitivo substanti-
vado, ambos en dativo, para expresar el motivo del elogio.

s.III a.C. Creta Occidental:
III.B.4 (Lapa)
s.II a.C. Creta Central:
De III.A.38 a III.A.42, III.A.51, III.A.54 y
s.II a.C. Creta Occidental:
III.B.7 (Hirtacina)
Entre s.II y I a.C. Creta Central:

(Arcades)

B. Después de una expresión que indica un castigo, una sanción,
señala el motivo de la misma.

s.II a.C. Creta Central:
III.A.48 (Lebena)

VII. ¿mí. + dativo indicando las condiciones en las cuales alguna acción
se realiza.

480-460 a.C. Creta Central:
III.A.23 y III.A.25 (Gortina)
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s.III-II a.C. Creta Central:
III.A.36, III.A.44 y III.A.45
s.III a.C. Creta Occidental:
III.B.5 (Liso)

s.III-II a.C. Creta Oriental:
III.C.2, III.C.3, III.C.7 y III.C.10

VIII. HL con dativo indicando el precio por el cual alguien hace algo.
480-460 a.C. Creta Central:
III.A.24 (Leg.Gort.)
De mediados s.V a principios s.IV a.C. Creta Central:
III.A.28 (Gortina)

s.II a.C. Creta Central:
III.A.32 (Gortina)

s.II a.C. Creta Oriental:
III.B.8 (Locus incert.)?

IX. Con un verbo significando "nombrar", se usa 'luí con genitivo
para indicar la persona que da origen al nombre de otra.

s.III o II a.C. Creta Central:
II.A.47 (Drero)

X. Giros preposicionales lexicalizados con valor adverbial.

A. En la expresión ¿Tri currorMáv.
Entre s.VI y V a.C. Creta Occidental:
I.B.1 (Axo)

B. En la construcción ¿Tri .n-Mov (auv-)ctúlav.

s.II a.C. Creta Central:
I.A.69 y I.A.70 (Erono)
201 a.C. Creta Occidental:
I.B.3 y I.B.8
s.II a.C. Creta Oriental:
I.C.2 (Hierapitna)
Sobre el 200 a.C. Procedencia incierta:
I.D.1
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C. En el giro ¿cl)' bo-ov, que aparece en la frase ¿(/)' &soy Ka
8waT0l y similares.

201 a.C. Creta Central:
I.A.19, I.A.20, I.A.21, I.A.23, I.A.25 y I.A.27
201 a.C. Creta Oriental:
I.C.1 (Hierapitna)

2.2. Los ejemplos atestiguados pertenecen en su mayor parte a ins-
cripciones de los s.III y II a.C., y algunos al s.I a.C., en la mayoría de los
cuales los rasgos dialectales aparecen mezclados con otros de la koiné. En
Creta Central están documentados en esta época unos 214 ejemplos (con
acusativo, 69; con genitivo, 112; con dativo, 26; sin contexto, 7) de un
total de 257 atestiguados para esta zona; en Creta Occidental, 33 casos
(con acusativo, 15; con genitivo, 11; con dativo, 6; sin contexto, 1) de un
total de 37 documentados para esta zona; y en Creta Oriental, donde no
aparecen ejemplos de fecha anterior, se encuentran 33 ejemplos (con acu-
sativo, 9; con genitivo, 13; con dativo, 10; sin contexto, 1).

Los ejemplos anteriores al s.III a.C. están repartidos del siguiente
modo:

A) Creta Central, 43.

I. Con acusativo, 7.
s.V a.C.: I.A.1 a I.A.4 (Gortina), I.A.13 (Lito)

a.C.: I.A.5 y I.A.6 (Gortina)

II. Con genitivo, 5.
a.C.: II.A.30 (Eltinia)

Fins. s.VI a.C.: II.A.31 (Inscr. del escriba Espensitio)
s.V a.C. : II.A.29 (Arcades)
s.V-IV a.C. : II.A.1 (Gortina)
s.IV-III a.C. : II.A.22 (Gortina)

III. Con dativo, 29.
a.C. : III.A.34 (Eltinia)

s.V a.C. : III.A.1 a III.A.26 (Gortina)
s.V-IV a.C. : III.A.27 y III.A.28 (Gortina)
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IV Sin contexto, 2.

s.VII-VI a.C. : IV.1 (Gortina)
s.IV-III a.C. : IV.3 (Gortina)

B) Creta Occidental, 4.

I. Con acusativo, 1.
s.VI-V a.C. : I.B.1 (Axo)

con genitivo
No hay ejemplos

III. Con dativo, 2.
Fins. s.IV : III.B.1 y III.B.2 (Axo)

IV. Sin contexto, 1.

s.VI-V a.C. : IV.2 (Axo).

Se advierte cómo entre los tres casos regidos por la preposición la
construcción con dativo, que en las inscripciones anteriores al s.III a.C. se
utiliza en una proporción superior a las de genitivo y acusativo, pierde te-
rreno en las de época helenística. Aquí se nota la influencia de la koiné
donde el uso del dativo, como es bien sabido, sufre un retroceso creciente
hasta llegar finalmente a su desaparición.

3. Casos excluidos

Quedan excluidos, por pertenecer a inscripciones que no son dialec-
tales, los ejemplos siguientes:

/C.I.VIII. N.4, Cnoso, mediados siglo V a.C. (= Schwyzer N.83, Buck
N.85), b.21-2, VACt TrayT	 15T 10V 84- Ka CYTIaTtpov (11.1.rTí.K01

¿Int kóap.0c 14 "el Consejo impondrá una fianza de diez estateras a
los COSMOS " ; y línea 23, ha aTá.Xa Z0.0701 Tit MEkíVTa. Paal -
MOC "la estela fue erigida en tiempos del rey Melantas".

14 Sobre esta expresión vid. p.ej. comentario de M. MurrasEE, Veifassungsgeschichte Kretas in
Zeithalter des Hellenismus, Diss. Hamburg 1925, pp.21 s.
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• LC.IV. N.179, líneas 1-2, éTrl rota8e cruvaevro rfip. 4)1X1av )(al
awaixtav "en los siguientes términos concertaron el tratado de amis-
tad y de alianza"; líneas 15-16 T63V 8' én' rrjv 3001 Ma y cru-
XXEy]cvévwv "concentrados para una expedición de socorro". La ins-
cripción está redactada en koiné, lo cual es lógico en este caso
tratándose de un tratado de treinta ciudades cretenses con un rey ex-
tranjero, Éumenes II de Pérgamo.

ibid. N.243, Gortina, s.II a.C., verso 7 (líneas 13 y 14 de la inscripción),
011KE IIVT-1116aUVÓV VLE Ill[b]pwc aol Tóv8' ¿T1-1 14KTIC 15 "como

monumento conmemorativo me colocó Piroo aquí, en honor tuyo,
con ocasión de una victoria". En este epigrama, que imita torpemente
la poesía épica, el cretense Piroo dedica a Serapis e Isis su escudo y al-
jaba.

SEG, XXVIII, 1978, N.737 (= W. Peek, ArchClass 29, 1977 [1979] pp.
66-71, N.2), reconstrucción de un epigrama de Gortina bastante mu-
tilado, aproximadamente del 170-164 a.C. (I.C.IV. N.244). Para
Vv.15 S. Peek, ibid., propone éiT' CitKipoTáTou 8' é pep wEil 1 [Kv-
8uvog , en lugar del texto de I.C. --ipoTárou 81 PEPI[--.

/.C.I.VIII. N.33, Cnoso, s.II a.C. > verso 6 1Tr' -rj[ve]u.ócvTos 'EXalou
"en el ventoso monte Eleo". En este epigrama, compuesto en un len-
guaje épico convencional que nada tiene que ver con el dialecto, se
alaba al cretense Trasímaco, que ha perdido la vida gloriosamente en
un combate ecuestre.

ibid. XVII, N.19, curación procedente del templo de Asclepio en Lebena,
escrita en koiné. La preposición éTri se emplea para designar la parte
afectada por la enfermedad, en líneas 3-5 XctPlacral 11-r1 TOD

Kpoü 8aKr5Xo[u eXicwo-tv -aya I á]yptav "con una fuerte ulcera-
ción en el dedo meñique".

ibid. XVIII. N.8, decreto escrito en koiné, concertado en el 249 a.C. por
la ciudad de Lito y sus aliados con el rey Antíoco II de Siria. La pre-
posición érrl aparece en la fórmula que alude a la datación del docu-
mento, ibid. 10-13, [fi 81 álva]véwalc ¿yéve-ro -ny 4)1X(as Kat
atwaxlas Paat.Xcímv[Tos] 1 ['A] VTI. (SX01) SE UTÉ pou Kat ¿III-

15 Illúpws, lectura de Guarducci.- Intílptoc, lectura de la piedra revisada por nosotros. La Y,
que originariamente se encontraba al comienzo de la línea 14 junto al borde de la piedra, ha desapa-
recido completamente por un golpe recibido en esa parte de la superficie.
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KOaT0i3 ITOVC, [1:111/k 'ApTEIlial [014 v 81] 1 AúTT011 TrI Al.)-
[1átV6JV K00110í)VTLOV <Tal> aúll 'AilVáTOJI.

Ducrey (P), BCH, 94, 1970, pp.638-642, N.2, tratado redactado en
koiné, concertado a finales del s.III a.C. por los ciudadanos de Mala
con el rey Atalo I de Pérgamo. En el fragmento A de este tratado, lí-
neas 14-16 ¿I[álv ¿Tr' ` I cpaTruTvlouc f TIpiavcríouc 'Ap-
Keti8ac TrapKaXúíaiv "a condición de que (las tropas auxiliares) no las
soliciten contra los hierapitnios, los priansios o los arcades".

SEG, XXIII, 1968, N.547, tratado entre Olunte y Rodas, del 201-200
a.C., encontrado en el lugar de la antigua Olunte. En el fragmento a
(= A.K. Orlandos, Kprp-ucá Xpovucá 15-16, 1961-1962, pp.230-
240), que contiene la copia rodia del documento, la preposición ¿Trí
se usa en líneas 9-10 ¿-TrEXOóvTes ¿Tri Táv PouXay 1 	 Táv
¿lockriaíav, y en línea 28 e' TLÇ Ka ¿Mi TróXIV	 xo:vxty

Táv Po8lckw. En el fragmento b+c (= H. van Effenterre,
La Créte et le monde grec de Pl. á Plb. pp.226-230), que contiene el ju-
ramento de los oluntios redactado en koiné, en línea 56 ¿en) Tic ¿Tri.
-rdaiv	 xoSpctv crTpaTeírriTai To811wv].

Levi (D.), ASAA, 43-44, 1965-1966 (aparecido en 1967), pp.570-588;
inscr. N.1 'Eul ActimtivéTou `TaKivelou, N.6 'Eurt. TIllat--
aTp[áTo]u T[cucive]ío[u], N.7 [ETri] liEvo[aT]pá[Tou], N.8 'E-rri

rApTlap.iTím. Se trata de sellos marcados en asas de ánforas de
Rodas, del s.II a.C., encontradas en Festo.

SEG, XXVII, 1977, N.624-626 (Ed.pr. S. Alexiou, AD 27, 1972 [1977]
p.620), sellos de ánforas de Rodas del s.III a.C., encontradas en He-
rakleion (Area de Hagia Pelagia), N.624 'ETri Apoo-Ra,
va, N.625 'ETri KXEwvíniou, N.626 'ETrt KXcuivín_tou, AEuTépou
Havávtou.

LC.II.XIX. N.7, Falasarna, finales del s.IV a.C., vv.20-21 oa> IlE Ka-
Táxpio[To]v 811X10-ET', ol 0i5TE ¿lf ((i)IltKTOJI 1 ODTE
(4)UyETIV)" ¿Trá(y)u) rfii o-ívTopa iTávTcov "aquél cuyo ungüento
mágico me haga daño, que no tenga ni en lugar impenetrable ni en
lugar hollado escapatoria". Es un poema mágico en hexámetros, gra-
bado en una laminilla de plomo que le sirve al que la lleva de amuleto
contra todos los males. La lengua presenta algún rasgo dorio (p.ej. lí-
nea 1, ALO[a]Xlav ává yñ[v]; línea 14, ai),Sáv) junto con las carac-
terísticas poéticas dominantes (p.ej. línea 1 [861.to[v8E; línea 3, áXe-
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elKaKOV, ni-oXtuopeov; línea 6, 81.611cti-a.; línea 10, ápoXyák; línea
17, KE, etc.). Además aparecen palabras mágicas (E(Peo-ia ypetir
p.a-ra), cuyo significado nos ha sido transmitido por Hesiquio (p.ej.
línea 9, aun = oxóToc, Korracnci = (13,61c), y algunos compuestos, re-
lativos a medicamentos mágicos, no conocidos en ninguna parte (cf:
línea 18,11111EpaKóiTT[epov], 1TEXELÓ1TETOV, dtplactv-rov XEáKEpaC;

línea 19, Xeo8páKovroc)16.

ibid. XII. N.31, Eleuterna, s.II a.C.; a.1-2, eil.XXG( Tde 1.101. 1 Kpávac al-
apów	 Tfj KU4X51ptCrOC; b.1-2, ¿Met Tríe 1101 1 Kpávas
alcipów ¿Mi 8E1á, Ti:1 KuOápicroc; c.1-2 áXXót 'Key p.ov 1
(K)pávac (a)leváw ¿Trl 6e []id, ii KuOápicrcros; e ibíd. XXX.
N.4, inscripción de Creta Occidental de procedencia incierta, s.II
a.C., vv.1-2 áX<X>et TrIev poi 1 Kpávac al(e)i(pó)w errl

Kurr(á)pi(o-o-)oc, "dame, pues, de beber de la fuente que fluye a
la derecha, donde está el ciprés". Se trata de un poema órfico formu-
lario de tres versos grabado en laminillas de oro, que eran colocadas a
modo de amuleto a los difuntos. Por el contenido se asemeja a otras
inscripciones de este tipo encontradas en la Magna Grecia; sobre
todo, una de Petelia del s.IV-III a.C. 17 La lengua ha sido adaptada a
los rasgos fonéticos y morfológicos de la ciudad cretense de la que era
el difunto; así en v.1 n'Ea [Jou, SItlial; v.2 alepów, aleváw, K1Y

(1)41.00C, Kuyhápio-aoc; en v.3, L1, Upav63, etc.

ibid. XV, N.3, poema sepulcral de Hirtacina del s.III a.C., estudiado pos-
teriormente por A. Wilhelm, GrEpigramme aus Kreta,N.1, pp.7-9, y
W Peek, Griechische Vers-Inschrifien 1. Grab-Epigramme, Berlin 1955,
p.348, que proponen algunas correcciones al texto ofrecido por Guar-
ducci. La preposición errl se utiliza para expresar la orientación en la
construcción casi adverbial errl 8Eliet 1 Kerptai (vv.1-2) "yazgo a la
derecha".

16 Para más detalles sobre esta inscripción, véanse, por ejemplo, nuestros trabajos "Notas so-

bre una inscripción métrica de Falasarna", Fortunatae 2, 1991, pp.319-330, "La lengua de una ins-

cripción mágica cretense de Falasarna", Acres del Xé Simposi de la Secció Catalana de la SEEC, Tarra-

gona 1992, pp.91-95, y "Un poema mágico de Creta", Strenae Emmanuelae Marrero Oblatae, La

Laguna 1993, pp.695-713.

17 0. KERN, Orpbicorum fragmenta (Berlin 1963), N.32a pp.105 s. Para las inscripciones cre-

tenses, vid. N.32b pp.105 s.
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I. C.II.)U, N.3, Dictina, finales s.I a.C.; línea 14 duró KaXav8.
yuo-Ta. áéKpw A [ctlX1w, ra1(.9 'Avecen-Lb? inTáTolg ¿Tri Ka-
Xáv8. MyUaTac], línea 20 álTó KctXctv8. At5yuaTtl, Aé-K[119 Acti-
mv, rattp 'Av0Eo-Tíw inret[Tolc éTri. KaXáv8. AiryUaTa.c], líneas
24-25 [duró KaXav8. Airyucr-rW-v] 1 áéKpw AatXíw, raw 'Av-
0EaTígi iírrá-r-ois éTrl KaXáv8. AiryU[cr-rac], "desde las Calendas
de Agosto, bajo el consulado de Décimo Lelio y Gayo Antestio, hasta
las Calendas de Agosto; línea 15, éTrl Taírru rij al.08-1 líneas 25-
26, [h-r1 Twirr] -rt,j ctipéllo-e<i> "bajo esta condición".

I. C.III.VI, N.8, decreto honorífico de Preso, de principios del s.III a.C.,
redactado en dialecto ático. En líneas 8-12 Ta ii-ra 81 18olev érrl
Trp[cotroKóallou 'AXialLOU Ta 1 10n11TWV1510U KcfL TeiíV (IXIXÚJV
GVVKóCrilaW (PlUiC chapKapíBos.

ibid. III. N.3.A, Hierapitna, principios s.II a.C. (=SGDI. 3749, Sylloge3
581, Schwyzer 288), líneas 12-13 Kal EY Tíc Ka é1T1 TróXiv
pav o-mai-e-Oval "si alguien ataca la ciudad o el territorio de los ro-
dios"; línea 47, KcteetTrEp El érrl Táv 'I Eparru-rvíwv TróXiv ¿a-
TpaTEUE-ro "como si luchara contra la ciudad de los hierapitnios";
líneas 60-61 TOI dpxovi-Ec TO1 álTOUTEXX(511EVOL t'U?) ?08í,ÚJV
¿Trl TáV vaunKáv 8uvapiwv "los almirantes enviados por los ro-
dios al frente de la flota"; líneas 64-65, EY Tíc Ka . . éTrt uóXiv
o-TpaTE15<rj-rat> Táv 'I Eparru-rvíwv "si alguien ataca la ciudad de los
hierapitnios"; línea 78, Ka0eurrep El éTrl Táv `Po8tctv lcurpaut5-
ETO " COMO si luchara contra la ciudad de Rodas"; línea 80, ava-rpa-
TEUCYáVTÚJV	 E pClITUTVILOV VO8t01C TrI TáV ICGTáXVO-IV

Xausr-r-npíou "luchando los hierapitnios junto con los rodios para po-
ner término a la piratería". Tratado, escrito en dialecto rodio (cf:
Bechtel, Griech.DiaLII pp.615 ss.), entre las ciudades de Rodas e Hie-
rapitna, el cual fue grabado en una estela de mármol en Hierapitna
junto con otros dos tratados concertados en la misma época por los
hierapitnios con Lito y Magnesia respectivamente (1.C.111.111.3B y
3C, Hierapytna). El dialecto rodio se encuentra mezclado con algu-
nos rasgos de la koiné (p.ej. El, passim; línea 25, Téacrapal; líneas 35,
94, yéypaTurat; líneas 44, 46, 77 y 78, wriOetc; líneas 6, 35, 93, Kct-
Oá; línea 51, Ka0ó-ri; líneas 47, 78, Kaeárrep, etc.). Por lo demás, el
lapicida cretense que copió el tratado eliminó algunos rasgos del dia-
lecto rodio como los infinitivos en -kEiv.
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ibid. IV.9.Itano, 112-111 a.C. (= Kern. InschrMagn.105; Sylloge3, 685);
A.1, 'Hui '0XupziKoD "en tiempos de Olímpico"; A.16, ecov éct.'
¿auTor.c. "cuanto les sea posible"; A.26, ávaPáv-rEc érri Tóv Plumóv
rfjç 'ApTéliuSoc "subiendo al altar de Ártemis"; A.34-5, Tá Trpáy-
kaTa é45' IKavóv Trpoolcdp.cvoi "insistiendo adecuadamente en la
cuestión"; A.50, KaT-ñ yrnactv Kat Táviot ¿Tri rñv aUvKX.TITov
"llegaron también los itanios al Senado"; A.80, errrep éTri TfÇ lEpók
Wpictc oinc fjv ¿vaexóp.cvov "lo cual no estaba permitido en la tie-
rra sagrada"; A.83, KaAóTi ¡cal Tá 1rapaTE0évTa fipiv écl)'
Tépwv 1 8ówcura Treptetxcv "como también lo especificaban los
decretos entregados a nosotros (por el Senado) en otras cartas"; A.85,
éct)' óp.oXoyoul.tévoic f1ILdÇ Kat KEKpiptévotc T-r) 010v é-
TrEvrivoxévai "(esta es la prueba más importante...) de que nosotros
también emitimos el veredicto sobre los asuntos debatidos, de
acuerdo con hechos comúnmente admitidos"; B.109-110, érr1
vricrov airT63v pjv [KaXouji_t[é]vriv Acínchiv flpaícnoi lié-XXou-
ary] I [¿Trépxco]Oat "(les comunicaron que) los presios iban a atacar
su isla llamada Leuce"; B.111, rojIpTuvíctiv 8 ouvTrapóvTuiv érrl
Tfis Kp[acoic eparrvT[v]tots "viniendo los gortinios en ayuda de
los hierapitnios en este juicio".

ibid. IV. N.10, 'tan°, 112 a.C. (SEG, II, 1922, N.511), líneas 3-4 ¡cal
cruvilaChivat Tfj o-uvKX11-up érri Tgi 1- - - - chTlao-av "dijeron que
estaban agradecidos al Senado por..."; línea 4, éTri. Tó (3é-X-riov
Trpoxwpciv "mejorar"; líneas 8-9, TrpeoPeíac álTreaTERap.Ev [éTrl
TI)v o-úvickriTov] "enviamos embajadas al Senado"; línea 31, - -1
aVTES ÉTri Tr)v crúvickwrov Senado"; línea 50, éTrép.45a.p.Ev 8 	 rl

crúvKXTrrov "enviamos embajadores al Senado"; línea 61,
[a]T [E] éTrl Tó Kpi-nlipt,[ov] TrapeTúxoo-av "ni se presentaron al tri-
bunal"; línea 86, [Tri AEuKlou KaXo]Tropviou Kat MápKou Aci-
Nou inTáTow "bajo el consulado de Lucio Calpurnio y Marco Libio".
Estas dos inscripciones (Itanos N.9 y N.10) tratan del litigio que se
suscitó entre las ciudades de Hierapitna e Itano por la posesión de un
territorio próximo al santuario de Zeus Dicteo, y por la isla de
Leuce". Las dos partes contendientes para dirimir sus diferencias acu-

18 Vid, p.ej., la reconstrucción de los hechos que, confrontando las dos inscripciones, hace M.
GARY, "A Roman arbitration of the second century b.C.", JRS 16, 1926, pp.194-200.
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dieron al Senado romano 19 , el cual encomendó al pueblo de Magne-
sia de Meandro el arbitraje. El primer título (ibid. 9), el cual fue re-
dactado por los magnesios, contiene el juicio que éstos por segunda
vez pronunciaron en favor de los itanios, y un análisis de la docu-
mentación utilizada para ello. De este mismo título se han conservado
los fragmentos de dos ejemplares: el que fue expuesto en Magnesia
(ibid. líneas 22-140), el cual se halla actualmente en el Museo de Ber-
lín; y el que fue expuesto en Itano (i bid. líneas 1-87), el cual se en-
cuentra en una lápida del monasterio de Toplú. La segunda inscrip-
ción (ibid. 10), que se encuentra incompleta y en un estado bastante
fragmentario, contiene varios documentos relativos al litigio reunidos
por la cancillería romana. La lengua de estas inscripciones es koiné. En
cambio, en el título 9 están redactadas en cretense las citas literales
que los magnesios hacen en su informe de otros tratados entre ciuda-
danos cretenses (ibid. 59-67, 116-121, 125-130). Los ejemplos co-
rrespondientes a estas citas han sido incluidos entre las inscripciones
cretenses correspondientes. El título 10 presenta, a su vez, dos dialec-
talismos: la forma verbal kravri (ibid. 26 y 53) y el verbo voip.do-Oat
(= KaTé)(€11, "possidere"; ibid. 56, 58 y 64 s.).

ibid. IV. N.37, Itano, época helenística (= Levi, StudIt.Fil.a. 2, N.28,
pp.383-385; Wilhelm, GrEpigramme aus Kreta, III, pp.21-43), vv.9-
10, dy' ei,crelwv ¿Tri. xüjpov 1 aviSpa "conduce al joven a la tie-
rra de los bienaventurados"; vv.11-12`óv TraTplc . . .I KXctiiacv é TT

oi ócriew cr[4.a-r' (58upa]p.év-g "a quien la patria lloró lamen-
tándose junto a su cuerpo impíamente arrebatado". Se trata de un
epigrama sepulcral con un estilo enfático propio de la época helenís-
tica.

ibid. IV. N.39.B, epigrama sepulcral de Itano del s.I a.C., vv.11-12 'At8a
Xurmpé, TroCC8a Aéwva dítnov Tálov éTr' €i)crEPécov "funesto
Hades,... coloca al joven León en las mansiones de los bienaventu-
rados".

19 Sobre el procedimiento seguido por el Senado romano, vid A. PASSERINI, "Nuove e vecchie
tracce nel'interdetto uti possidetis negli arbitrad publici internacionali del II secolo a. C.", Athenaeum

15, 1937, pp.26-56.
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4. jirí con acusativo para expresar dirección

4.1. Para expresar la noción de dirección se emplean en griego las pre-
posiciones ¿Tri, Trpóc, Trapa y Etc, y en ático dis con nombre de per-
sona, construidas con acusativo, frente a los giros preposicionales ¿tiró,
ÉK, Trapa y Trpóc con genitivo-ablativo expresando el punto de partida.
En este uso la preposición Els, indicando propiamente la dirección "al in-
terior de" un lugar, se opone a la preposiciones ¿Trí, Trapa y Trpóc, indi-
cando la dirección con diversos matices de "proximidad".

En el s.V a.C. este empleo de ¿Trí con ac. indicando dirección está
atestiguado en la lengua de Gortina en cuatro ocasiones.

En uno de estos ejemplos éTrí se usa con acusativo de persona:

¿Trt Tál, XEU0épaY ÉXØ1V . . ÉTTI. TÓ1, 86Xov (I.A.3).
Este giro pertenece a una cláusula de la Ley de Gortina referente a los hi-
jos nacidos de mujer libre y hombre esclavo, donde se indica que si un es-
clavo va a casa de una libre y se casa con ella, los hijos serán libres; pero si
una libre va a casa de un esclavo, los hijos serán esclavos.

En los otros tres casos, ¿Trí está referido a un nombre de lugar de-
pendiendo de verbos compuestos de é	 :

KV1111_1C1Ta TTI vaóvÉTT181051.1.EKOV1 	 ÉlTEXE150-CWTO1 (I.A. 1)
"... aquel que ha llevado o transportado bienes a un templo..."
éTri vaóv ¿Tr[i&óp,Evov] (I.A.4)
"habiendo llevado a un templo"
¿iT€XE-ü-acti . . ¿ni aTéyav (I.A.2),

frase perteneciente en este último caso a una cláusula en la que se dispone
que si una mujer divorciada da a luz, debe llevar el niño a casa del esposo,
en presencia de tres testigos.

Tanto (¿Tri -)81oliat como (¿Tr -)EXEOcrai, que están bien documenta-
dos en el dialecto de Gortina durante el s.V a.C. 20, se hallan atestiguados
esporádicamente en la literaturan . El primero se encuentra, con tmesis, en
un coro de Las Euménides de Esquilo:

20 El verbo ¿Tu61e00ai. se encuentra en LCIV.N.41.I.8, 11.8, 11.14-5, IV.6-7, IV.11-12, y
V11.2-3 (= 1.A.1); ibid. N.73.B.3? (= I.A.4); y érrEXEtiiacu, ibid. N.41.I.9-10 y 11.15; Leg.Gort. 111.45,
52 y 53, IV.! 0, 15-16, y 7-8. Una particularidad del vocabulario cretense es la conservación del ac-
tivo ¿TrEXEliew, tf BECHTEL, Griech.Dial. 11 p.769, THUMB-KIECKERS, Griech.Dial. I p.166, y M.
BILE, Le dialecte crétois ancien, p.281.

21 Vid. LSJ. s.vv. ¿1t18(olta1 (Supplement), 61w y ¿xca.ü.
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8TCW "Avis 1 TiOaGÓC (1.1V 0.X0V gX111, 1 ¿ni TÓV, d, 81.Ó -
1.1.EVal 1 KpaTEpóv (1)0' ISilit)s- dp.ctuipaji€v abicuroc
v¿ou (vv.355-358)
"cuando un Ares, criado dentro de casa, mata a un pariente, contra
aquél, ¡oh!, nos lanzamos y, por fuerte que sea, lo aniquilamos con
la sangre reciente", dicho de las Erinias que van en persecución del
culpable.

El.simple 8lop.al está atestiguado en Homero (II. 12.276, Od. 17.317,
etc.), y en pasajes líricos de Esquilo (Eu.385, Supp.819, y Pers.700).

La forma verbal éXel5actv (sic), -equiparable al compuesto cretense ¿--
Tre-Xacrcti- se lee en un papiro de íbico:

05ÓC TE KOD5.01 1 vdEci Troxusupoi ¿xE-ócret[v] 1 [Tpol]at Ka-
Kóv (Pacy.1790.17-9 = Lobel-Page 282), donde se hace referencia
a los héroes griegos, que "las cóncavas y sólidas naves llevaron
como una desgracia para Troya".

Por otra parte, la glosa de Hesiquio al futuro dorio ¿Xeucríctr dato
proviene probablemente del cretense (0 nEucréco > cret. ¿X€ucríw).

El significado que Chantraine22 registra para el cretense ¿Tri&ceecti,
-81Mvoc. "chasser une bate" no se ajusta a los testimonios epigráficos.
Este mismo significado se recoge en Herwerden, Lexicon dialecticum s.v.
¿Tri•SíTp-cti (= ¿T11.81b)KEIV), y LSJ s.v. EI1I8t Op.Ó. (= 1T1 (JSK(.0 ) 23 . El verbo
¿Tr18keectt se aplica en cretense al hecho de "llevar" un propietario ante
testigos su animal herido al dueño del animal que lo hirió (I C.1V. N.41,
columnas I y 11) 24 , o bien "llevar" unas cosas robadas a un templo
(ibid.VII.1-3 = I.A.1). Este verbo también se emplea con otro sentido
para referirse a un siervo "fugitivo" (ibid.IV.5-6, TÓV 6 Foucéa -ról)
éTri18tólievov; ibid.IV.11-2, 6 TruStóp.elvoc) 25 . La diferencia de signifi-

22 Dictétym. s.v. 81Ettat.
23 Una interpretación similar se ofrece en M. BILE, Le dialecte crétois ancien, pp.281-282,

"avec un deuxiéme actant á l'acc., le sens est «courir aprés qqch.» dans 1 8 at SE Ka 1111 E1-n.851-
Tal TO Trap.50Ev «s'il ne court pas aprés la béte blessée»".

24 Para la relación de ejemplos, vid. n.20. Estas dos columnas tratan de la reparación de da-
ños causados a animales domésticos por animales que pertenecen a otro propietario (át. pXá Pri TE-

TpaTró8wv).
25 Gf p.ej. el comentario a todos los ejemplos señalados de la inscripción CIV.41, de C0M-

PARETT1, en Mon.Ant.3, 1893, N.152, pp.245-286; de DARESTE, en Inscrjungrl, pp.392-397 y 484-
489; de KOHLER-ZIEBARTH, pp.28-31 y 74; de GUARDUCCI, ibid. Vid. también BECHTEL, Griech.
Dial. 11 p.784, que no cita el uso del verbo referido a FOLKEI5C.
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cado entre los verbos éTr16'1E0Oct1 y éTrEXao-ai se observa claramente en
la frase al Sé 1 Ka ILi éTriSírrrai Tó TrlapOlv p.i éTreXeúlan
Tó TETVaKóS (ibid. N.4117-10) "si (el propietario perjudicado) no lleva
el animal herido, o bien no lo transporta muerto...". El compuesto HL-
8t€00at se emplea, en el caso de que el animal se encuentre solamente da-
ñado y pueda andar, para indicar la acción de "conducirlo" su propietario
al dueño del que lo dañó (= él-raye-1v); y el compuesto éTrEXEDcrat, si el
animal está muerto, para indicar la acción de "transportarlo", "traerlo".

En los ejemplos citados de la épica y la lírica para el simple Sio[ial
prevalece el significado de "perseguir, poner en fuga". En cambio, el sig-
nificado de "conducir" está atestiguado en Homero en la frase dic 	 8.-r'

YTTIT010-1. KEXT1Tí(EIV ti El8C11C, 1 8c T'	 ¿K 1TOMOJI) Tri-
crupots CTUVadpETC11 VITITOUC, 1 0050.0 ¿K ITE,1010	 irpoTi (laTu
81-riTai 1 Xao(Pópov Ka0' 68•5v (Illada 15.679-682) 26 , "como cuando un
hombre muy entendido en montar a caballo, una vez que unce a cuatro
caballos de entre muchos, los hace correr y los guía desde la llanura a la
gran ciudad siguiendo el camino frecuentado por la gente".

4.2. Entre el siglo IV y III a.C. ¿Trí está documentada con acusativo
de dirección dos veces en un fragmento de ley de Gortina (I.A.5 y I.A.6).
En esta ley o decreto se definen las obligaciones y funciones de unos ma-
gistrados, cuyo nombre no aparece en el fragmento conservado. Así, se
dice acerca de ellos:

Trpoq5c1póvTwv (17)1 Tól)S 81401,S Karl Kpll./óVTWV 101TI8l.Ka -

861)1TWV TipaSóvi-wv Kal aulvaTroypcuPóvTtov éTT1 TójVC

éarrpárravs (1. C.IV.160.B.2-7)
"llevarán a los tribunales, juzgarán y decidirán; cobrarán, y enviarán
un informe por escrito (de las multas) a los magistrados 27 encargados
de exigir las deudas públicas".

En este ejemplo el cretense presenta una peculiaridad dialectal en el
uso del verbo Trpockpcú como término jurídico. En efecto, este verbo, que
aquí significa "llevar (a uno) al juzgado", o "llevar (la causa) a los tribu-

26 Cf:, por ejemplo, LSJ s.v. 8í.w.
27 El término ¿currpáTTat designa a unos magistrados de Gorrina (I. CIV.N.75.D.2; N.87.1.8

y 11, y N.91.4), que desempeñan la misma función que los Trpálcropec de los atenienses. Cierta-
mente, en Itano se denominan TrpeucTopcg (cP.CIII.IV.7,21 ss.).
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nales" 28, no ha sido atestiguado en ninguna otra parte con esta significa-
ción judicia129 . Frente a este rasgo peculiar, el texto cretense presenta hue-
llas de la influencia de la lengua legislativa supradialectal de época hele-
nística. Así, en el primer giro preposicional, el uso del substantivo 8149os
con significación jurídica es propio de la koiné. En el segundo giro pre-
posicional, el compuesto auvaTroypácixt) -hapax cretense en voz activa,
pero frecuente en medio-pasiva en escritores tardíos- está formado sobre
el verbo Curoypáci)w, el cual está bien atestiguado en activa y medio-pasiva
en la lengua jurídica ateniense».

Este uso de éTr1 está bien atestiguado en los documentos legislativos
de época helenística. Por ejemplo, se encuentran giros similares en una
inscripción de Calimna31 (SGD/.3591.A.), iTapayevéo-Gat ¿Tri. Tó 8i-
KaaTtiplov (ibid. línea 25) "presentarse ante el tribunal", áTroaTeiXávToi
. . . Cw[THypacice . . . ¿Tri Tok TrpootrláTac (ibid. línea 36) "enviarán
una copia del documento a los prostatas".

En los textos literarios32 , cf p.ej. en Esquines, (15crT' oi,81 áTravnii-
o-Ecreal [LE TrI Tó 81KaaT1lip1ov CurroXorio-óp..Evov (Aeschin.1.174)
"de modo que yo ni me atreveré a comparecer ante el tribunal para de-
fenderme"; en Jenofonte, bel cti)Tóv ¿ni Tobc 'Ed)ópous (X.Lac.4,
6) "lo lleva ante los éforos", etc.

En el mismo dialecto cretense se presentan en documentos de los si-
glos III y II a.C. construcciones análogas. En un tratado de Cnoso del
s.III a.C., I.A.14 CtyóvTtoo-ctv . . . TOi./C KÓGIJLOC . . .T11 TOk 1Tpu -

Távelc "en Cnoso lo llevarán ante los cosmos, y en Mileto ante los prí-
tanos"; I.A. 15, (14:)' ac Ka KaTClaTalikrIV ÉTTI TÓ pxerov "(juzga-
rán los cosmos y la bulé en Cnoso, y los epimeletas en Mileto, a los cinco
días) desde que las partes litigantes comparezcan ante el edificio de la ma-

28	 Vid.  LSJ, s.v. Trpo4)¿pc,.).
29 Cf: KOHLER-ZIEBARTH, N.11, p.40; Guarducci, ad loc., etc. Distinta interpretación propone

Dareste (Inscrjurgr. pp.324 s.), quien supone que los magistrados, a los que se refiere el fragmento, son
los Kapno8ataraí, y taduce así: "lis chargeront sur les chars (les fruits dus pour les gas'. tia)" .

30 Véase LSJ s.vv. ouvannypeulxa, áTroypácim y 8I4poc. El substantivo 8l4pos se utiliza para
indicar el asiento de un juez en L,C( 1 Ki.I.9, y la sella curulis en Plb.6.53.9, etc.

31 Vid. GONTHER, /F20 pp.108 s., y THOMPSON, Prep.J.Dial pp.127 s.

32 Véase, por ejemplo, el material registrado para los oradores áticos por Lu-rz, Priip.att.Red-
nern pp.116-119; para los historiadores, por HELBING, Prap.Hdt.und.andern Hist. pp.67 s.; para los
papiros de época ptolemaica, por MAYSER, Pap.I1.2 pp.477 s., etc.
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gistratura" 33 ; y en otro tratado de Hierapitna del s.II a.C., LC.3 árt.'
Ka ápIpas érricuravTi ¿Tri Tó ápxelov "(los cosmos designarán los
fiadores en un plazo de dos meses) desde que se presenten en el edificio
de la magistratura". En este caso, se hace referencia a los cosmos que to-
man posesión de su cargo.

4.3. Con los casos anteriores se relacionan además determinadas ex-
presiones formulares, atestiguadas en cretense en los siglos III y II a.C.,
como ¿TrEX8Eiv ¿Tri Tó Koivóv (I.A.18, I.A.22, I.A.24, I.A.26 y I.A.32),
érreXectv ¿Tri Táv ¿KKkriaLav (I.A.7, I.A.17, I.A.28, I.A.65, I.B.2,
I.B.4, I.B.6 y I.B.7), ¿Ti-EME -CV É1T'1 TÓC KÓ04.1.0C	 TáV ÉKKX.110-1C11,

(I.A.33 y I.A.38), ¿TrEXOE1V ¿Tri Tó Trkrieoc TrpEtycijaat ¿Tri
TU) TróXív (I.A.9, I.A.40, I.A.41, I.A.53 y I.A.64), KaMo-at. Toi)c
TrpEyyEuTáciairroin- ¿Tri. Táv Koiváv laTtav (I.A.29, I.A.30, I.A.31,
I.A.36, I.A.73, I.B.13 y I.B.16), con sentido hostil ¿Tri Táv TróXw aTpa-
Teúeo-Oai y similares (I.A.8, I.A.34, I.A.37, I.A.49, I.A.62, I.A.71, I.B.5,
I.B.10 y I.B.11).

Estas construcciones, a pesar de conservar rasgos fonéticos cretenses,
son corrientes en los documentos oficiales de la época, como ha sido su-
ficientemente demostrado por Larfeld34 , y posteriormente por Günther35
y Thompson36 . Esto se debe a que el cretense, al tomar estos sintagmas fo-
silizados de la lengua legislativa supradialectal, los adapta a los rasgos fo-
néticos y morfológicos peculiares del dialecto37.

4.4. La noción de dirección de la preposición ¿Trí aparece también re-
ferida en cretense a la dirección que se debe seguir en la delimitación de
un terreno. Este empleo se encuentra ya en el s.V a.C. en una reglamen-
tación de Lito sobre la delimitación de un terreno para el ganado, I.A.13
"y desde ahí, siguiendo el camino hacia To[- -1".

33 Cf, por ejemplo, HDT.3.46, KaTacrTávTEÇ ¿rri Toix CípxovTac ZXEyov; TH.4.84, KG-
TacrTetc ¿ni Tó TrXfieoc XE-y€. Vid. LSJ. s.v. KaOlcurnp.1.B.1.b.

34 Handbuch dei' griechischen Epigraphik I (Hildesheim 1971 = Leipzig 1898), pp.484-487,
518 s. (Griechische Epigraphik, München 1914, pp.352-355, 392-394).

35 1E20, pp.108 s.
36 Prep.gr.Dial pp.127-132.
37 Sobre la influencia de las fórmulas jurídicas supradialectales en los dialectos, vid. p.ej. para

el panfilio a propósito de una cuestión de detalle, M.G. TEIJEIRO, "Panfilio u oXe llevug", en Actas
del V Congreso Español de Estudios Clásicos, Madrid 1978, pp.497-501.
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Pero es en las inscripciones recientes en las que este uso aparece con
bastante frecuencia referido a la delimitación de fronteras entre Estados38.
Así, ha sido documentado en Creta Central en los s.II y I a.C. y en Creta
Oriental en el s.II a.C. Veamos, pues, los ejemplos en los que aparece ¿Trí
con este valor.

En un tratado entre Gortina y Cnoso (LCIV. N.182) se presentan va-
rios ejemplos. Se trata de la división del territorio en poder de ambas ciu-
dades: I.A.10 "y ya dentro (de la ciudad de Rauco), hasta el ágora, y se-
gún se deja a la izquierda el pritaneo... hasta el estanque y hasta la puerta
que conduce hacia el Asclepieo"; I.A.11 "por un paso (que hay) a la de-
recha hacia la fortaleza angular"; I.A.12 "y río arriba hasta un valle pro-
fundo".

Construcciones similares han sido documentadas en algunos tratados
concertados por la ciudad de Lato con otras ciudades vecinas. Al tratarse
de descripciones fronterizas de una misma ciudad, en cada uno de estos
tratados se repiten en la mayoría de los casos las mismas indicaciones geo-
gráficas. En I.A.43 "en dirección a.... hasta el lugar llamado La Yegua y ha-
cia el Bencaso"; I.A.57 "en dirección a.... hasta el lugar llamado La Yegua
y hacia arriba hasta el Bencaso, en dirección a...., hasta el lugar sagrado y
hasta..."; I.A.44 "y bordeándola hasta la gruta; I.A.45 "desde aquí en di-
rección al exedrion de Catano donde están las tumbas"; I.A.46 y I.A.61 "si-
guiendo el camino que conduce hacia Ácimo en dirección a Yalcetas y
hasta el santuario de los Curetes... hacia la Cuenca del Ciervo ... en di-
rección a Aquerdunte, hasta la cumbre de Zeus, hasta Doreya, en direc-
ción a Cirtebaxo y hasta la Bajada"; I.A.47 y I.A.50 "en Laginapito, en di-
rección a la gruta, y en Calioraso hacia la gruta, y en Metalapito hacia el
río, y río arriba hasta Estiotio, y desde ahí... hasta Acamante"; I.A.48,
I.A.51, I.A.54 y I.A.58 "al lugar llamado Plimón, subiendo por la línea de
cresta en dirección al antiguo templo de Afrodita"; I.A.59 "en dirección a
la cabecera del antiguo terreno baldío que se extiende hasta la zona del
monte bajo de Exaconte, y desde aquí hasta las cabeceras de los valles en
torno a las Grandes Ruinas"; I.A.60 "en dirección al camino que conduce
a través de Laxo y hacia el lugar sagrado".

Una de estas inscripciones de Lato (i.C.I.)(VI. N.18) conserva ade-
más parte de los límites entre hierapitnios e itanios (ibid. líneas 12-4), los

38 Este uso está bien atestiguado en inscripciones de otros dialectos, vid. THOMPSON,

Prep.gr.Dial. p.130, que recoge material no registrado por GONTHER, IF 20 pp.107 s.
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cuales han sido transmitidos a su vez por una inscripción de Itano
C.111.1V.9.59 ss.). Así, para HL, I.A.52 es la reproducción de /. C5,

I. C6 y I. C8 ''(y desde allí donde está la cresta) hacia la depresión en Dor-
zana". Además se encuentra LC7 en línea recta hasta la orilla del mar".

En esta inscripción de Itano figuran los límites de los itanios con los
dragmios (ibid.59-61), de los itanios con los presios (ibid.61-65), y de los
hierapitnios con los presios (ibid.66-67). Llama la atención el hecho de
que en cada una de estas tres delimitaciones se repita una parte del tra-
zado. Nótese que el giro preposicional, ¿c AopOávvac ¿Tri Tóv XáK-
KOV, se repite en los tres casos. En efecto, los límites entre los presios y los
hierapitnios están incluidos en los de los itanios con los dragmios, y éstos
en los de itanios con presios. Esto se debe a que los presios se habían apo-
derado del territorio de Dragmo, y los hierapitnios del territorio que en
otro tiempo había sido de los presios. De dudosa interpretación es, en
cambio, la descripción de los límites entre hierapitnios y presios 39 . Como
quiera que en la historia de las disputas cretenses que enfrentaron a una
ciudades con otras en el s.II a.C., el motivo principal de los conflictos eran
problemas territoriales y la aspiración máxima de los acuerdos era el man-
tenimiento del statu quo territorial, se imponía que cada ciudad tuviera
bien delimitado su trazado fronterizo con indicaciones de lugar fijas. En
el caso de que una ciudad ocupara el territorio de otra, tomaba los lími-
tes de ésta y los indicaba en sus nuevos tratados tal como estaban formu-
lados.

El uso de ¿Trí que comentamos, se encuentra en una inscripción de
Arcades del s.I a.C., I.A.75 "...en línea recta hasta la piedra miliar...'',
I.A.76 "...de un lado a otro hasta la piedra miliar..."

4.5. Tiene también valor de dirección la locución ¿<pi 1Trí. + acusa-
tivo "hasta", la cual está documentada en inscripciones de Creta Central
y Oriental del s.II a.C.: LA.66, I.A.68 y LC.4.

Las preposiciones de régimen genitivo axpt y Fié-xpt, idénticas desde
el punto de vista sintáctico, se podían usar en época posthomérica añadi-
das a preposiciones de dirección como ¿s, ¿Tri, TroTL y Ka-rá, rigiendo
entonces acusativo. Algunos de estos giros son dialectales, como el jonio
TÓV OCIVÓMTa [(1)ÉpEV] 1 [K]aTaKEKCIbp.1.1ÉVOV G1W11111 1.11Xpl. [ÉTT1

TÓ] 1 [a]flvta (SGD/5398.A.10-12, Schwyzer N.766; Ceos, segunda mi-

39 Sobre esta problemática, véase el comentario de Guarducci, en I. CIII.IV.9, ad 59 SS.
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tad s.V a.C.), y el heracleo Curó Tan) duropoáv dxpt éc TroTa[ióv
(SGD/4629.1.17,21s,27,32s,87s, Schwyzer N.62; finales s.IV a.C.).
Otros son propios de la koiné, como el atestiguado en cretense C'txpl ¿rrí ,
que aparece en griego a partir de la época helenística. Así, en Apolonio
Rodio, dxplc ¿Tr' Com-la-ny (A.R.4.1403)40.

4.6. La preposición ¿Trt se emplea en cretense con un substantivo abs-
tracto en acusativo, dependiendo de un verbo que indica movimiento real
hacia, para expresar dirección "a" "hacia" en sentido figurado. Este uso
aparece en una inscripción de Cnoso del s.II o I a.C. que contiene una
prescripción relativa a cierta asociación religiosa, I.A.74 "hay que acudir
al deber prescrito, en cualquier lugar que se ordene".

En griego este empleo de ¿Tri está bien representado desde Hornero".
Baste con citar algunos ejemplos a título ilustrativo. Así, en Homero, Odi-
sea 2.127-128 flliets 8' oi5T' ¿Tri gpya trápos y' higv (ATE Tr13
dXXT,i, 1 upív y' airriiv yktao-Oat 'Axattik, (15 K Éeékrioi "y noso-
tros no iremos a nuestros trabajos ni a lugar otro alguno hasta que ella se
case con el que quiera de los aqueos", Hdt. 7.1643 ¿TrE181)
¿Tri.	 dlimívo..) (yyttíp:nv) "tras haberte vuelto hacia la mejor (opi-
nión)", Th. 2.36.4 Tat3T01 81-1M/O-C1C T19(.1TOV EI[1.1 Kg"	 TÓ1)

T(.1-1)8E Zuctivov "tras haber expuesto eso en primer lugar, pasaré también
luego al elogio de nuestros muertos", Dem. 18.124 1)81.1 8' ¿Tri
Tropeboopni "pasaré ya a esta cuestión". En inscripciones señalemos, por
ejemplo, en Calimna, érrurriTurov ¿Tri Tó xp¿oÇ (SGD/3591,13,15); en
Mitilene, dtXXCE. olTetxovTov ¿ni TaIra Te( KT-épaTa (Schwyzer, Epi-

graphica potiora, N.620; Buck N.26; s. IV a.C.).

4.7. Por lo demás, cabe indicar que en una curación del templo de As-
clepio en Lebena del s. II a.C. la preposición ¿Trl se emplea con el valor
de "sobre", después de un verbo compuesto de ¿Trí. significando "poner",
para señalar el movimiento que tiende al reposo, I.A.63 "aplicó al vientre
la ventosa".

40 vid,  por ejemplo, SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp.549 s.; THOMPSON, Prep.gr.Dial. pp.174-
176; GüNTHER, IP 20 pp.18 s. y 79 s.; y ADRADOS, Diccionario Griego-Español, III, Madrid 1991,
ss. aXP1.

41 Cf, por ejemplo, LS. ¿Trí.. C.I.2.b. Para los textos literarios, véase además, por ejemplo,
LUTZ, Pp. ate. Rednern p.123, HELBING, Pritp. Hdt. und andern Hist. pp.70 s.; y para las inscrip-
ciones, THOMPSON, Prep. gr. Dial. pp.135 s.
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Este uso está bien documentado en inscripciones de otros dialectos42.
Baste con señalar, por ejemplo, en una ley sagrada de Oropo del s.IV a.C.,
¿TI" TÓV PetillÓV ÉTriTieetv (SGD/.5339.25-26, Schwyzer N.811), en
una curación de Asclepio en Epidauro del s.IV a.C., Tetv KE(PaXetv Trá-
Xiv éTruriOéliev Int Tóv aúlxéva (SGD/.3340.4-5, Schwyzer N. 109).

5. é-n-í con substantivo de lugar en genitivo o dativo, para indicar la situa-
ción en donde

5.1. Con genitivo de lugar y con dativo-locativo la preposición ¿Trí
indica la localización espacial.

Este valor está documentado con dativo en un fragmento de ley de El-
tinia acerca de las ofensas cometidas contra los jóvenes, que data entre el
siglo VI y V a.C.:

fiv Cw8priírn -15 Cuy [é ]X.a. [i ] fl Cr1JV U310)n71Tpal fl 'Tri Kopól
'Tri vrp 	  (III.A.34)

En la frase se enumeran los lugares donde se han podido cometer las
ofensas (i-jv = -I) ¿v): "en el edificio de las comidas en común de los hom-
bres, en el de las Corporaciones de jóvenes, en la symboletra (?) 43 , junto al
lugar para la danza, o junto a...".

La lengua legislativa de Cortina de la primera mitad del s.V a.C. ates-
tigua otros tres ejemplos.

Uno de ellos aparece en una ley sobre aguas de principios del s.V
á. ¿Tr' hopEtt SéTrupa (III.A.5) "el puente que está junto al ágora".

Otro de los ejemplos mencionados se presenta en un título de la Ley
de Cortina referente a la reivindicación de esclavos. En la cláusula se pres-
cribe, en el caso de que alguien pierda un esclavo en un juicio y no pueda
entregarlo por haber éste huido y haberse refugiado en un templo, que el
condenado a restituirlo irá al templo donde se refugió el esclavo y ante tes-
tigos se lo mostrará a su adversario, Cu1ro8EucaáT5 é Tri Tai va& óTrr
vad)-L. (III.A.7).

El tercer ejemplo se encuentra en otro capítulo de la Ley de Cortina,
Fouceín . . ¿Tri Kópat Foudrw (III.A.8). Es evidente que este giro in-

42 véase, por ejemplo, THOMPSON, Prep.gr.Dial, p. 131.
43 Entre los intentos por explicar el sentido de esta palabra, vid. p.ej. COMPARETTI, Mem.Linc.

6, 1927, p.251, y GUARDUCCI, ad loc.
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dica "el siervo que vive en el campo". No obstante, sobre su significado
en el contexto se han adoptado diferentes interpretaciones, debido a cierta
ambigüedad de sentido que presenta la frase en la que se encuentra. El do-
cumento trata de la división de la herencia paterna entre los hijos en caso
de fallecimiento del padre, y la frase a la que nos referimos, dicha a pro-
pósito de los bienes que heredarán los hijos varones, dice así: K'	 K'

TaT.0 (o-)Téyaic	 Ka i 	 évr.ti iTfi. Kópai
rouclUv (Leg.Gort.IV.32-35). El problema de interpretación se plantea
por el significado que el sintagma ¿ni. Kópai foucío5v , que ciertamente
se refiere a ro1x€15c, tiene en el contexto general de la frase. En este sen-
tido cabe plantearse si en el texto se hace referencia a las casas urbanas o
a las casas rurales, "lo que hay en las casas en las que no habita un siervo
rural". Dado que en la frase precedente la ley alude con la palabra o-Téya
a las casas urbanas (ibid.32 (a)-réyavc 1111, TáVC ¿v TróXi), se ha in-
terpretado el texto en cuestión como "y lo que hay en las casas urbanas, a
condición de que no las habiten siervos rurales". Sin embargo, una in-
terpretación distinta ha sido ofrecida por Willetts, quien ha llamado la
atención sobre la verdadera función que el giro preposicional tiene en la
frase. En efecto, "without the additional clause explanatory of roiKeúc,
viz. ¿Tfl Kópal FOLKLEIV ... the location of the houses not inhabited by
serfs would be unspecified.They could, in theory, be either in the town or
the country. But, with the addition, the FOIKEúç is defined as one who
ves in the country. Hence the point of the addition lies in the help it gi-
ves in clarifying the categories of property which sons can inherit"45.

El giro preposicional 11ri Kó-pcn Fo1d51) se refiere, pues, al siervo
que vive en el campo, pero la preposición ¿ni puede expresar aquí algo
más que la mera localización espacial, la cual en cretense se indica con los

44 Cf, por ejemplo, DARESTE, Inscrjur.gr. pp.370 s., 424-428, y 463-467; KOHLER-ZIEBARTH,

p.11; y GUARDUCCI, ibid.Por lo demás, cabe señalar que el texto de esta ley sobre las herencias es el
siguiente: sé K' álTOOáVEL -rig 1 (a)-réyavc p.lv -rávc él) TróXI. K' áITL K' éV TatC (0)Té -
yaic Ka 1.1.¿ F0IKE6C VF01.1(11 Kápai FaiKba„, Kari Tá lipóPaTa Karl

KapT(ÚTTO8a, a Ka p_t• FOLKé0Q i, lit TOIC VtáG1 t/1EV, Tá 8' dXjXa KpbraTa 1TáVTa

SaTTte00ll KaXé-IC Kal XCLVKáVEV Tóç 1.1111/ 1.116VC, órróTTOL K' tvTt, Súlo p.otpalic F7-
KaC71-01,, TáS' 8I1 GuyaTépavg, 61TTTÓTToll K' píen, aorpav FEKétaTal, (ibid.31-43)
"si uno (el padre) muere, las casas de la ciudad, lo que haya en las casas en las que no resida un siervo
que vive en el campo, y el ganado mayor y menor, que no pertenezca a un siervo, quedará en poder
de los hijos varones; todo lo demás se repartirá bien y tocarán los hijos, cuantos sean, a dos partes
cada uno, y las hijas, cuantas sean, a una parte cada una".

45 The Law Code of Gorlyn (Kadmos, Supp1.1; Berlin 1967) pp.64 s.
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giros ¿t, + dat.; OIKIV + ac.; Ka.TOIK?V, ÉVFOIK?V + dat.-loc., y similares46.
Se podría entender que se añade en este caso, de acuerdo con su signifi-
cación originaria de contacto sobre una superficie, el matiz de sujeción del
siervo rural a la tierra que cultiva.

Entre mediados del s.V y principios del s.IV a.C. aparecen otros dos
ejemplos en Gortina. Uno, con genitivo de lugar, en una ley sagrada bas-
tante mutilada,

K	 ría.VE RW(1) 1 Rail pé a Kat KocruB ]	 x E [v
talpuSliaza ¿b-ri -1-163v xóvvwv &kg [Tá.] 47 (II.A.1) "y ade-

más en el Paneion el sacerdote (de la ciudad) y el sacrificador ofre-
cerán hierbas aromáticas trituradas, en copas rituales".

El otro ejemplo, con dativo-locativo, ha sido documentado en una
inscripción constituida por palabras y frases sueltas, III.A.27 Bcic
hiccp-rg.[L - -]8ot. ¿Tri pup.a[i] "un buey es ofrendado... sobre el al-
tar". Probablemente nos encontramos, en el caso de esta inscripción, ante
un convenio entre ciudades, y el giro preposicional haga referencia a la ce-
remonia del sacrificio en la que se debía hacer el juramento del tratado48.
Por otra parte, esta construcción está atestiguada en inscripciones de otros
dialectos, como, por ejemplo, en Elide Ka(0)%acts ¿Tri TOY PC1410t "sa-
crificando sobre el altar" (SGDI 1158.2)49.

5.2. Los restantes ejemplos pertenecen al s.II a.C., con excepción de
uno de Creta Occidental que data del s.III a.C. (III.B.3).

En unos casos, érrí se usa con nombres propios de lugar en dativo:
III.A.33 "Ptolomeo, el que es strategos en Chipre" 50; III.B.3 "cuatro ple-

46 01.1(1V éV + dat., en I. CIV.N.64.3; N.79.10 y N.184.9 y 22; 01KIt, + ac., ibid. N.184.4 y
14; KCITOIKb + dat., ibid. N.168.9; EVF 01.KE-1/ + dat., ibid. N.72.1V.34 (Leg.Gort.);KaTaFo1K(860a1
+ ac., ibid. N.78.2.

47 El término xóvvoc sólo es conocido, aparte de este lugar, por el testimonio de gramáticos
o lexicógrafos tardíos (Hsch. s.v. xóvoc, Ath.11.502b, y Eusr.1153.42). No es seguro, como propone
G. MADDOLL "KO-NO e PO-NI-KI-J0 micenei in un'iscrizione cretesi archaica", Atti e memorie del
I Congresso lnternazionale di Miceneologia, Roma 1968, pp.644-648, que el micénico ko-no KN F
953 + , MY Ge 602 + , se corresponda con el término xóvvoc de esta inscripción de Gortina. Así,
vid. distinta interpretación en CHADWICK, Documents2 pp.226 s. Para láptávta significando
"ofrenda", como forma doria de lépwp.a, ef:, por ejemplo, LSJ s.v.

48 Cf COMPAREM, Mont.Ant. 3, 1893, N.178, pp.327 s.
49 GÜNTHER, IF 20 p.113, y THOMPSON, Prep.gr.Dial. p.116.
50 Sobre la identificación de este personaje, véase W. PEREMANS-E. VAN'T DACK, "A propos

d'une inscription de Gortyn", Historia 3, 1955, pp.338-345.
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tros de vides en Lipara"; III.A.47 "... en Camara". En otros casos, se en-
cuentra en el giro Tal éTri OaXacroat TróXi (III.A.50), Táv (sc. TróXiv)
¿ni OaXeccro-ai (III.A.52), TróXcwc . . Tac ¿Tri OaXácro-at (III.A.53),
para designar "la ciudad que está situada en la orilla del mar", frente a "la
ciudad del interior" (Táv ayo.) 1r6Xt)) 51 . Este uso de ¿TÍ( está documen-
tado en otras inscripciones dialectales; por ejemplo, en Cos, Tríná-
j.tevoi diváv oTvou OaXacro-cti (SGD/.3632.6, s.II a.C.) 52 "el vino cose-
chado junto al mar".

A veces se emplea en la descripción de fronteras, como en II.A.59,
II.A.63 y II.A.67 "y sobre la Calolaca (llanura circular), siguiendo el pe-
rímetro", en II.A.64 y II.A.68 "y a Arquelarca, hacia Dérade junto a las
encinas", y en III.A.31 "la fortaleza situada sobre la colina".

En una inscripción de Hierapitna, que contiene un tratado entre esta
ciudad y Prianso, se usa para indicar el tribunal común 54 donde cualquier
ciudadano puede emprender una acción judicial contra todo aquel que
viole lo acordado (II.C.7). Este empleo aparece también referido a perso-
nas, para designar ante quien debe emprender una acción, como se verá
en los usos figurados de lugar en donde.

Dos ejemplos de Creta Oriental atestiguan además el uso de ¿Trí en
frases relativas a la lengua de la construcción con el valor de "sobre":
II.C.5, "fijar las estatuas con clavos sobre sus respectivas bases"; II.C.11
"la hilada que descansa sobre la columna".

En un decreto honorífico de Aptera se aprueba la realización de una
talla de bronce para el rey Atalo de Pérgamo, "a pie o montado a caballo"
(II.B.6). Una inscripción de Etolia del s.II a.C. atestigua también este giro
referido a una estatua ecuestre: Tóvt P.V PacriXéa écib' Y.Truou (SGDI.
1413.13)55.

51 Por ciudad del interior se designa a Lito, y por ciudad marítima a Quersoneso, que durante
un tiempo fue el puerto de mar de la propia Lito.

52 Vid. THOMPSON, Prep.gr.Dial. p.113.
53 Para la identificación topográfica de estos dos ejemplos, vid. H.van EFFENTERRE, "Quere-

lles crétoises", REA 44,1942, pp.48-51.
54 Tó KOLVÓV 81KaCITYBDLOV se refiere al tribunal propuesto por ambas ciudades para dirimir

asuntos comunes. En cambio, ibid.59 TÓ KOLVOSIKWV indica el Tribunal Común de los cretenses.
Vid. sobre este pasaje, WILLETTS, Ancient Crete pp.180 s.

55 THOMPSON, Prep.gr.Dial. p.102. Vid. también LARFELD, Hand.grEp. I pp.516-518 (Gr.Ep.
pp.390-392).
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6. Con genitivo o dativo para significar idea figurada de lugar en donde

6.1. Con genitivo y con dativo-locativo la preposición éTrí puede ex-
presar la localización espacial de un modo figurado.

Así, una inscripción de finales del s.VI a.C. de Creta Central, descu-
bierta recientemente, atestigua este uso de éuí con un nombre abstracto
en genitivo: II.A.31, "el escriba estará presente y tomará parte en los asun-
tos relacionados con los dioses y con los hombres, en todos los casos en
los que esté el cosmo"56.

Aparte de este caso, se atestigua este empleo con nombres abstractos
en dos inscripciones de Creta Central del s.II a.C., II.A.96 "vivir libre-
mente en el marco de los principios tradicionales" 57, II.A.105 "permane-
ciendo en la misma actitud" 58 , y en otra del s.I a.C., II.A.115 "A Ártemis
en cumplimiento de una promesa de Teodoro hecha en una circunstancia
afortunada".

6.2. La preposición éuí está documentada en cretense con colectivo
de persona en genitivo o en dativo, dependiendo a su vez de un substan-
tivo designando a un funcionario, para indicar la autoridad que tiene una
persona sobre otras. Así, en una ley de Eltinia que data entre el s.VI y V
a.C. se emplea éuí con genitivo para expresar sobre quién ejerce la auto-
ridad un magistrado, con el valor "al frente de": II.A.30, "los cosmos sen-
tenciarán prestando juramento, el que está al frente de la ciudad, el
que...". Este empleo se presenta también, con dativo, en una inscripción
de Lato del s.II a.C.: III.A.46, "los magistrados que presiden las Eunomías
en una y otra ciudad".

56 El cretense TrolvtKacuretc no sólo asiste a todos los actos públicos del cosmo, sino que en
su calidad de secretario participa en ellos; y en los sacrificios públicos realiza las funciones del sacer-
docio para aquellos cultos que ya no eran regidos por los sacerdocios hereditarios de las familias lo-
cales. Cf L.H. JEFFERY-A.M. DAVIS, Kadmos 9,1970, p.149, y R.F. WILLETTS, "Early cretan social ter-
minology", en 'ErreTripí g TOti KévTpou 'ErriaTquovi.Ko3v 'Epeuvcav, 6 (Aeui<wcría, 1972-1973)
pp.71-74.

57 El verbo rroXiTcúecrOcti se usa corrientemente con este tipo de giros preposicionales. Así,
TroXiTcúecrOcti év 8quoicpaTict (X. Cyr.1.11, etc.), él/ éXeu0épíct cal vóuois 	 toou
(D.10.4.).

58 Un giro similar se encuentra en X. Ages.1.37, is¿vo.v rl rfç dpxílc "permanecer en
el mando". En una inscripción de Rodas del s.II a.C.: érri. curct<Tct>críuuw (SG/913758.135). El
contexto está mutilado, pero probablemente indica "sin alteración", "in statu quo" (cf THOMPSON,
Prep.gr.Dial. p.108).
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Este uso está atestiguado con dativo desde Homero; por ejemplo, (7)
p.01. Z1TE1T' '081)0110C áp.-út.tovoc, 8C	 ¿Tri Poualv 1 da' ZT1
TuTeóv ¿óvTa KectletXXIIvow	 81'1[up (Od. 20.209-210) "¡ay de mí,
intachable Odiseo, el que me puso, siendo niño aún, al frente de sus va-
cadas en el país de los cefalonios¡", oi6	 úTITrip 1 a-np.aivetv ¿tau-

éTri. 8p.micrt yuvatetv (Od. 22.426-427) "y su madre no le permi-
tía mandar sobre las siervas de casa". Con genitivo aparece por primera
vez en Heródoto en la constucción fivterc p.év vuv ¿Tax0-q-
pkv, Tairm nano-611E0a aval xprlaTot (Hdt.5.109.3) "Por consi-
guiente, nosotros trataremos de ser valientes en el terreno al frente del cual
se nos ha puesto", y a partir de entonces en los textos literarios 60 las ex-
presiones con genitivo compiten con las de dativo; por ejemplo, ¿Tri.
0EwptKoij KaTaaTa0Etc (D.18.118) "puesto al frente del Teórico", [11)

TOIC115TTIC al-rías, Trpiv 8layViíjal, Tré[ITTELV Cli/TÓV	 TOU-

aoírnp curpaTcípaTt (Th.6.29.2) "no enviarle al mando de una expedi-
ción tan importante con una acusación tan grave, antes de que hayan
dado un veredicto". En los documentos epigráficos la construcción con
genitivo predomina a partir de época helenística sobre la de dativo; por
ejemplo, en el chipriota de Curion, árwttrplov MaxáTou eca[aaXóv]
1 Tóv ¿ni Tris TróXcwc (Mitford 61 , N.42.2-3, poco antes del 180 a.C.),
[6 yevóimvoc ¿Tr]1 -nic TróXewc 1 [(1)poúpapxoc] (Mitford, N.32.6-
7, ca. 235 a.C.); en Mitilene, 6TETayp.évoc curpaTayóc ¿Tri TrávTetw
(SGD/215.2, Schwyzer N.623; principios del s.II a.C.); en Delfos, ¿]ct.'
íSts Etal TETayp.bot (SGD/2506.16, s.III a.C.), etc.

6.3. El uso de ¿Trí con dativo de persona en el giro ti_Jv ¿Trí TIVL

"estar en poder de" 62 , está en cretense bien atestiguado en la lengua jurí-

59 Vid. CHANTRAINE, Gramm.Hom. II p.I09.
60 véase KÜHNER-GERTH, Gr. Gramm. II.1 pp.499 y 500 s.; SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp.467

y470.
61 MITFORD = T.B. MITFORD, The Inscriptions of Kourion, Philadelphia 1971.
62 La lengua de Gortina del s.V a.C. para expresar la noción de propiedad individual o co-

lectiva se sirve además de otras construcciones, como Zxco + ac. (1.C.IV.41.I.4-5,V1.9-10; Leg.Gort.
11.47, etc.), Kap-repóc iiEV + gen. objetivo (Leg.Gort. VI.45-46,V111.43, etc.) tuEv + gen. pose-
sivo (1.C. IV.41.1.16-17,IV.11; Leg.Gort. I V.36, etc.), ilicv + dat. posesivo (Leg.Gort. IV.14-
15,VIII.9, etc.), TréTryai + ac. (Leg.Gort. IX.43). Sobre la terminología y las fórmulas de la he-
rencia, posesión y repartición en contextos legales cretenses; especialmente, en la Ley de Gortina,
vid. R.F. WiLLErrs, "The vocabulary ofland division in early Crete", Kprrrucá XpoPucá 20, 1966,
pp.240-248.



SOBRE EL EMPLEO DE ALGUNAS PREPOSICIONES... 	 105

dica y legislativa de Cortina de principios y mediados del s.V a.C.:
III.A.1, "(Si un buey hiere a otro), estará en poder del propietario perju-
dicado, si lo desea, el dar su animal lisiado y tomar el sano de su adversa-
rio"; III.A.2, "Si un cerdo daña o mata un buey, el cerdo quedará en po-
der del dueño del buey"; III.A.4, "(si un esclavo, que se ha refugiado en
un templo con unos objetos robados, es comprado por una tercera per-
sona, éste responderá de los objetos robados,) y el hombre mismo quedará
en poder de los reclamantes de los objetos ..."; III.A.6, "Si un siervo dado
en prenda desaparece, el juez sentenciará que el acreedor declare bajo ju-
ramento que no sabe nada acerca de que el siervo esté en poder de otro";
III.A.10, "(Si no rescatan al culpable), éste quedará en poder de los que lo
hayan sorprendido, para lo que quieran"; III.A.11, "el niño quedará en
poder de la madre para criarlo o bien para exponerlo"; III.A.12, "el niño
quedará en poder del amo de la sierva"; III.A.13, "el niño quedará en po-
der del amo del siervo"; III.A.14, "el niño quedará en poder del amo del
padre de la sierva..., el niño quedará en poder de los amos de los herma-
nos de la sierva"; III.A.15, "quedará en poder de los hijos varones";
III.A.16, "el juez sentenciará que todos los bienes queden en poder de los
parientes que deseen compartirlos"; III.A.17, "los bienes seguirán en po-
der de la madre o de la mujer"; III.A.18, "los bienes seguirán en poder de
los hijos"; III.A.19, "quedará a disposición del que lo haya rescatado";
III.A.20, "todos los bienes y los frutos permanecerán en poder de la hija
heredera"; III.A.21, "los bienes permanecerán en poder de la hija here-
dera"; III.A.22, "los bienes pertenecerán a los que han ganado la causa o
a los que debe el dinero"; III.A.26, "el fruto quedará en poder de éste".

Hay además una inscripción de Creta Oriental del s.III a.C. para la
cual este uso es probable, pero no seguro, debido a la mutilación del texto:
III.C.4, "la extensión de territorio en poder de una y otra ciudad"63.

Fuera del cretense, se ha señalado solamente un ejemplo en una ins-
cripción de Mitilene del s.IV a.C., pero que no se puede considerar seguro
dado el estado fragmentario del texto epigráfico: á Kplai g laTül ÉTF1'1

Tál 130?Oal (SGDI.214.37, Schwyzer N.620)64.
En literatura este empleo de la preposición, que no aparece en Ho-

mero, se lee una vez en Píndaro:

63 Cf BLASS, SGD/5 120, ad loc.
64 Registrado por THOMPSON, Prep.grDial p.125
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Tet 8' oil< ¿TÍ' dv8peto-i. KErTal (P8.76)65

"pero esto (el éxito) no está en manos de los hombres"

y en jónico-ático, donde es muy corriente 66; sobre todo, en los oradores67,
así:

Étr OIC	 1-(1) UXE-1.0-1-0V [Lépoc TliC Pctoávou (Ant.5.32)
"aquellos a cuyo cargo está la mayor parte de la tortura"

En ático se emplea además, en virtud de un desarrollo notable, en gi-
ros adnominales del tipo Tó 1.11v ¿Keív(1) (Is.IV.142). Algunos de es-
tos giros pasan a la koiné 68 , así, en un documento cretense redactado en-
teramente en la lengua de la koiné se encuentra el giro 8ao1)	 lauTotc
(/. C.IV. N.9.A.16, Itanos, 112-111 a.C.) "todo cuanto esté en su poder".

Por tanto, la lengua legislativa de Gortina de comienzos y mediados
del s.V a.C. presenta en esta sintaxis de la preposición ¿Tr'i un rasgo en el
que coincide con Píndaro y con el jónico-ático literario de época clásica.

6.5. Los ejemplos restantes de ¿Trí para expresar idea figurada de lu-
gar en donde pertenecen a inscripciones de los siglos III y II a.C.

Con genitivo se encuentra en un decreto de Cnoso del s.II a.C. en el
giro ¿it,' Jiv, para indicar cómo se pronuncia la Asamblea "respecto a los
hechos expuestos" (II.A.43). No parece correcta la interpretación de E
Durrbach69 "á la suite de quoi", dado que la preposición ¿Trt atestigua este
último valor solamente con dativo. Por el contrario, el valor de referen-

65 Ejemplo digno de ser tenido en cuenta, ya que no se lee este uso ni en Homero ni en los
escritores anteriores a Píndaro. Vid. BOSSLER, Praep.Pind. p.54; y el Lexicon de RUMPEL, s.v.
¿nt.B.2.b. En cambio, este uso de la preposición ¿rrí. no es recogido en la reciente monografía de P.
HUMMEL, La syntaxe de Pindare, Paris 1993, pp.166 s. (cp. 184, dedicado a la preposición Hl). Por
lo demás, el texto que precede al giro señalado dice así: El yetp TIC ¿cr)á tr¿traTcti p3) crin,
vtaicp45 TTÓVW,	 1roXX01:c . 0-00ÓC 80KEt TTEW CtOpóvwv 1 PLOV KOpUGUÉIMV ópOoPoaolat
j_taxaval:c (vv.73-75) "Pues si uno consigue el triunfo sin un gran esfuerzo, a muchos parece un sa-
bio que, entre insensatos, protege su vida con sabias artes".

66 RÜHNER-GERTH, Gr. Gramm. 11.1 p.501, y SCHWYZER, Gr. Gramm. II p.467.
67 LUTZ, Priip.att.Rednern pp.115 s.
68 Así, en Aristóteles y Jenofonte está bien atestiguado. P.ej. AR1ST. Polit.1270b.12, 8crov

¿au-roirq . Vid. EUCKEN, Praep.Arist. p.52. En cambio, en los papiros ptolemaicos está pobremente
representado, cf: MAYSER, Pap.II.2. p.475. Debido al aticismo se extiende a época imperial, cf: M.
ANT. 7.2.

Choix d'inserí ptions de Délos avec traduction et commentaíre (Hildesheim 1976 -= Paris 1921-
1922), p.186.
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dan está bien documentado con genitivo; por ejemplo, en Arist.
Po1.1280.1.17, E/V.1132 b 18; 1?Teb.7.6 (s.II a.C.), etc.

Con dativo de persona ¿lTt se emplea en algunas inscripciones para se-
ñalar ante quién se debe emprender una acción. Así, en un tratado entre
Mala y Lito del s.III a.C. se encuentra la preposición con un nombre de di-
vinidad, para señalar el templo de los dioses donde en cada ciudad los cos-
mos deben tomar anualmente el juramento de este tratado a los jóvenes que
ingresen en la milicia: III.A.35, "los litios en Mala ante Zeus Monitio, y los
maleos en Lito ante Apolo Pitio". En un tratado de Gortina bastante muti-
lado, que data del s.III o del II a.C., probablemente aparece también este
empleo para designar las personas ante las cuales se debe emprender una ac-
ción judicial: III.A.29, "Si algún (amicleo) es agraviado por los cosmos (de
los gortinios), en presencia de estos cosmos, mientras estén en el ejercicio de
su función..."; III.A.30 "si juzgan en presencia de los amicleos".

Las inscripciones de los demás dialectos atestiguan para este uso de la
preposición algunos ejemplos con dativo junto a otros con genitivo71.
Con dativo se encuentra, por ejemplo, en Calimna, Tal) 1.1 [apTup]idv
Tdv ¿yliapTupTIO€ [1]o-dv ¿4) ctírrotc (SGDI.3591.38) "de las declara-
ciones hechas ante ellos"; en Éfeso, é wapTuplidai ¿Tri Torc 81KáCou-
div (SGD15598.1) "prestar testimonio ante los jueces", etc. Con geni-
tivo, por ejemplo, en la misma inscripción de Calimna,
¿wapTuprio-ávni) TrI T(tI) TrpocrTaTdv (ibid.3591.25) "deben prestar
testimonio ante los prostatas"; en Delfos, KplvavTEc ¿ni T651,

pop.vryióvwv (SGDI. 2516.6, s.III a.C.) "juzgando en presencia de los
hieromnemones", etc.

En literatura este empleo está documentado con dativo en Homero72
en la frase dp.qxo 8' '1¿a&riv ¿Tri Vo-Topt Trápav ¿XécrOat (II. 18.501)
"y ambos deseaban en presencia de un árbitro poner término al pleito";
en cambio, en época posthomérica aparece solamente con genitivo 73 , p.ej.

70 El uso de érrí indicando referencia "respecto a" está atestiguado en griego con genitivo y
con dativo. Cf SCHWYZER, Gr. Gramm. II pp.468 y 470. Con genitivo está ampliamente representado
en los papiros ptolemaicos. Así, el giro é.:1)' trni se encuentra con este valor en Teb.61 (b) 4, 23 (118
a.C.); y en Teb.72,194 (114-113 a.C.). Cf MAYSER, Pap.II.2 p.470.

71 Vid. THOMPSON, Prep.gr.Dial. pp.106 y 114, y GÜNTHER, 1F20, pp.115 s.
72 Vid. CHANTRAINE, Gramm.Hom. II p.109. Véase además el comentario ad 11. 18.501 de

Ameis-Heutze, Homers ¡Ras (Leipzig-Berlin, 1908).
73 Vid., por ejemplo, KÜHNER-GERTH, Gr.Gramm. II.! pp.497 y 500; SCHWYZER,

Gr.Gramm. II pp.467 y 470; LUTZ, Prap.att.Rednern p.101; MAYSER, Pap.II.2 pp.466 s.; BLAss-DE-
BRUNNER, Gr.Gramm. NT p.122, etc. En Dem.19.243 el giro étri TOZ.Ç SLaKaaTatC 1XeyEs se
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¿Zi aviSpEc 81 KaaTal , 11 liEtC 111 V TOi./C auryevEic wip-rupctc Kat

¿ni T() 81..alTTITIi5V Kat ¿4)' 	 TrapcxópLE-Oct (Is.12.11) "nosotros,
jueces, hemos presentado delante de los árbitros y delante de vosotros a
nuestros parientes como testigos"; oi) yáp ¿Trt p.ap-rúpwv CtXki Kpurr-
Tóp.eva upácrcreTai. Tá Toiaij-ra (Ant.2.3.8) "pues tales acciones no se
cometen en presencia de testigos sino a escondidas", etc.

Con dativo la preposición se emplea además en una inscripción de Is-
trón del s.II a.C., relativa a la construcción de un templo dedicado a Ares
y Afrodita, en l expresión ¿Tú. Túl áyhiSpúp.a-ri en la que se hace refe-
rencia a la estatua en honor de la cual se construyó el templo (III.A.43).

7. Uso temporal

7.1. La preposición ¿ni se usa con substantivos en genitivo que desig-
nan un cargo o una magistratura, para indicar la época, como sistema de
datación en documentos oficiales.

El ejemplo cretense más antiguo se encuentra en una inscripción de
Arcades del s.V a.C.: II.A.29, "en el cosmontado de Tamindaris, hijo de
Telegnoto, y de Pantándridas, hijo de Nicolao". Otro caso aparece en una
inscripción de Gortina del s.IV-III a.C.: II.A.22, "en tiempos de los cos-
mos...".

Los restantes ejemplos están documentados en gran número en los si-
glos III y II a.C., y algunos en el s.I a.C.

La mayoría hace referencia a la época de los cosmos de una determi-
nada tribu presididos por cierto protocosmo, como p.ej. II.A.2, II.A.3,
II.A.9, II.A.13, II.A.14, y otros.

El giro ¿Tri Tác ápx-ñiac / ¿Tri. Tek dtpXEtaC74 se encuentra en
II.A.15 "En Gortina, en la magistratura de los cosmos Euritón y sus com-
pañeros, y en Lapa en la de Arcón hijo de Antíoco", e igualmente en
II.A.20, II.A.42, II.A.91, II.A.92, II.A.114 y II.A.116.

En una inscripción de Gortina del s.II a.C. se utiliza la preposición
para indicar, junto a la datación del documento, otras fechas usando

debe leer Irrri TOrg Sutcurratc IXEyec (Irrn Weil cum P corr., cf. Schol. p.435.19: ¿trí Shill. cum
codd. cett.). Cf p.ej. S.H. BUTCHER (Demosthenis Orationes, Oxford 1903), y C.A. VENCE-J.H.
VENCE (Demosthenes.II: De Corona and de falsa Legatione, London,Loeb,1953).

74 Sobre esta fórmula véase, por ejemplo, comentario de GUARDUCCI, en L CIV.N.186, ad
13.1, y M. BILE, Le dialecte crétois ancien, pp. 165 s. n.32.
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como punto de referencia la época en la cual se firma el tratado, II.A.9 "en
Gortina, en la época de los cosmos presididos por Arquémaco; en Cnoso,
en la época de los cosmos presididos por Eurístines". A veces estos giros
de ¿Trí se emplean para referirse a diferentes plazos de tiempo prescritos
en los documentos para cumplir determinadas obligaciones, como el pe-
ríodo de la misma magistratura (II.A.10, "durante el tiempo en el cual los
cosmos presididos por Arquémaco desempeñen su función"), el ario si-
guiente a la magistratura (II.A.11, "en la época de los cosmos del ario si-
guiente"), o bien los años siguientes a la magistratura (II.A.12, "en tiempo
de los que sucesivamente desempeñen el cosmontado").

En tratados de Creta Central, Occidental y Oriental se emplea la fór-
mula ¿Tr' airru:w KooluSv-row para referirse a la época en la cual los cos-
mos deben realizar determinados actos públicos "en el mismo ario de su
magistratura". En II.A.62, II.A.85, II.A.95 y II.B.10 "los cosmos en el
período de tiempo de su magistratura, tomarán juramento cada año en
una y otra ciudad a la Corporaciones de jóvenes, después de que lleguen
a la pubertad".; II.C.8 "(respecto a los delitos cometidos con anterioridad
a este tratado en una y otra ciudad...), los cosmos presididos por Enipante
y Neón celebrarán el juicio durante el desempeño de su función"; II.C.9
"los cosmos designados anualmente en una y otra ciudad.., cuidarán de
que el pleito sobre estos delitos se lleve a cabo en el mismo ario de su ma-
gistratura", y II.C.10 "los cosmos designados en una y otra parte erigirán
las columnas en el período de tiempo de su magistratura".

A veces se designan otras magistraturas distintas al cosmontado, así
"en la época del demiurgo..." (De II.A.34 a II.A.39, de II.A.98 a II.A.101,
II.A.103, II.A.104, II.B.2 y II.B.4), "en el arcontado de ..." (II.A.52 y
II.A.93), "en el sacerdocio de..." (II.A.87, II.B.3 y II.B.11).

Este empleo de la preposición se encuentra ya en la épica 75 , referido a
seres mitológicos. En Homero está documentado en el giro ¿Tú1 upo-
-répuy áv0p(nruw (//. 5.637 y 23.332) "en época de los anteriores hom-
bres", y en Hesíodo en ¿Trt Kpóvou (0p. 111) "en tiempos de Crono", re-
ferido en el mito de las edades a la primera edad o edad de oro. En época
posthomérica está ampliamente representado 76, especialmente en jónico-

75 SCHWYZER, Gr. Gramm. II p.471. Para Homero véase además CHANTRAINE, Gramm.Hom.
II p.107.

76 Vid, por ejemplo, KÜHNER-GERTH, GrGramm. 11.1 pp.496 S.; MAYSER, Pap.II.2 p.465.
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ático77. Por ejemplo, ¿tú áapclou (Hdt.6.98), ¿rri. V Tpiákov-ra
(Lys.13.2). En los documentos epigráficos de los demás dialectos está ates-
tiguado, como una forma de datación propia de los documentos oficia-
les78 , desde las inscripciones más antiguas. Por ejemplo, en una dedicato-
ria de Eretria de finales del s.V a.C., ¿Tri -rk 1 Ttpav8p18E -6 kat
Twalpx18E5 kal Zkí)005 1 ápxrc (Guarducci, Epigrafia Greca, Roma
1967, I, pp.222-4, líneas 2-5, = B.Ch. Petrakos, BCH87, 1963, pp.545-
547); en un decreto ático de circa 448 a.C., ¿Tri TIC Ac(w-rt8oc upv-
Tavetac (Guarducci, Epigrafia Greca, I, pp.140-3, líneas 10-11, =
/. G.1 2 ,24); en Micenas en el s.VI a.C., ¿u"Av-rta Kari Huplfía
(/. G.4.492.5-6, Schwyzer N.97, Buck N.80); en Mileto en el s.V a.C.,
¿Tri 14X-reco Tel átavvató- p.okrráiv ataup.v63v-roc (SGD/.5495.1,
Schwyzer N.726), etc.

7.2. Asimismo, la preposición ¿Trí se utiliza en cretense con dativo-lo-
cativo para expresar la ocasión o el momento.

En una inscripción de Gortina de principios del s.V a.C. aparece con
un valor entre la localización espacial figurada y la noción temporal:
III.A.3, "si litigando en el juicio lo niega, pagará el doble".

En una inscripción de Axo de finales del s.IV a.C., publicada recien-
temente por A. Manganaro, aparecen otros dos ejemplos: III.B.1, "según
haya hecho las distribuciones a las heterías en las fiestas píticas"; III.B.2,
"en luna nueva no hagas...".

Este emplean es raro en ático, y está escasamente representado en las
inscripciones de los demás dialectos. Está bien atestiguado en Homero y
Heródoto en expresiones como ¿Tr' fI.LaT1 TOE (II. 13.234), ¿u' fa.i.épr,i
IkácrTr3 (Hdt.4.112,5.53), etc.

7.3. En un capítulo de la Ley de Gortina se encuentra ¿ni como pre-
posición y en composición para indicar el que le sigue a otro en edad. En la

77 Para los textos literarios, vid. p.ej. POULTNEY, "Gen.Preps.in Ar." p.171; HELBING,

Priip.Hdt.und andern Hist. pp.58 s.; LUTZ, Prap. att.Rednern p.101; C. KUEMMELL, art.cit. pp.15 s.
Para las inscripciones, vid. GEYER, Observ.epignpraep. p.27, y MEISTERHANS, Gramm.att.Inschr3.
p.210 y n.1692.

78 Véase THOMPSON, Prep.gr.Dial. pp.109 s., y GÜNTHER, 1E20 p.119. Vid también, LAR-

FELD, Hand.grEp. 1 pp.465-473 (Ep.gr. pp.334-340).
79 Para los textos literarios, vid KÜHNER-GERTH, Gr.Gramm. 11.1 p.500; y para los docu-

mentos epigráficos, vid Gem-HER, 1E20, p.114.
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cláusula, referente al casamiento obligado de las hijas herederas, la preposi-
ción se utiliza con dativo de persona en el giro III.A.9 T51 Trm. ¿S T5

Trpay[tio-T5 "el primo que sigue al hijo del tío de más edad", frente a la
construcción sin la preposición ¿ni, ibid.VII.23-4 Tói ¿C Ttí TripciylaTU
"el hijo de su tío de más edad". Asimismo, en el compuesto [T]ói. ¿Trt-
TrowytaTa (ibid.VII.20) para designar a "el tío que sigue al de más edad",
frente al simple T5 I upen	 (ibid.VII.23-4) "el tío de más edad".

En este caso el cretense adapta a las necesidades de su lengua legisla-
tiva el uso de ¿Tr1 + dat. con el valor "después de". En Homero se en-
cuentra un valor similar de la preposición, regida por dativo, en ciertas
construcciones que expresan idea de acumulación80, como, por ejemplo,
bxvi 1TT' 57X1)11 (Od. 7.120), "una pera después de otra". En época
posthomérica este uso de ¿Trí con dativo indicando "después de" se en-
cuentra con frecuencia en los textos literarios 81 ; en cambio, en inscripcio-
nes de otros dialectos 82 sólo parece haberse señalado en indicaciones de fe-
chas, como en una inscripción de Tesalia del 214 a.C., TIctválipni Tá:
IKTg. ÉTr' IKá8L (SGD1.345.10, Schwyzer N.590; Larisa).

7.4. En una inscripción de Hierapitna del s.I a.C. está documentada
¿Tr1 con acusativo con el valor de "hasta": 1. C.9 "el linaje desde Melántiro
hasta nosotros".

Con este giro de ¿Trí atestiguado en cretense se puede relacionar un
ejemplo de Tera83 de finales del s.III a.C.: ¿Trixera0ai TrávTas Curó
Seluvou ¿Trl Tó TrpdiTov TroTelpiov (SGD/.4706.129-30; Schwyzer
N.227) "escancien todos el vino durante el tiempo que va desde la termi-
nación de la comida hasta el momento de la primera copa". En literatura
este empleo está, como en inscripciones, pobremente representado 84 . Para

80 Véase, por ejemplo, CHANTRA1NE, Gramm. Hom.I1 p.109.
81 Vid., por ejemplo, SCHWYZER, Gr. Gramm. II p.468; y LSJs.virrí..B.II.2. Para lOs-O:adores

áticos, véase además LUTZ,	 att. Rednern, p.106.
82 Cf GÜNTHER, 1F 20 p.114.
83 GÜNTHER, 1F 20, p.109, que no recoge el ejemplo cretense.
84 Se ha señalado en las construcciones de HOMERO, Od. 8.226s. 068' étri yripac 1 ZKer',

y Od. 7.288 dr.bot, novvúxioc kat	 pécrov .ñp.ap, y en TUCÍDIDES, 2.84.2 Tó
trvap.a earEp EuseE, ryíyvecrOcit érri. TTIV ti.) "el viento que solía producirse al amanecer".
Cf, p.ej., SCHWYZER, GrGramm. II p.473; y para Homero, CHANTRA1NE, Gramm.Hom. II p.111.
Debido a que este giro preposicional de érrí es poco frecuente, los editores de Tucídides han tratado
de sustituir en el lugar mencionado la lectura de érrí por otra en un principio más lógica, como inn5
y Trept. Así Krüger propuso írrró en lugar del érrí que dan los manuscritos.
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expresar esta noción de límite de tiempo se emplean corrientemente en
griego otros giros preposicionales, como Els y Trpós con acusativo; por
ejemplo, és éilé (Hdt.1.92.1) "hasta mi época", Trpóc E.curépav
(Pl.R.328a; X.HG.4.3.22) "hacia la tarde", etc.

La construcción cretense hace referencia al árbol genealógico de una
familia noble de Hierapitna, desde el fundador de la familia (ibid.1 y 8,
MEXávOupos), que coincide en su primera generación con la época de la
fundación de la ciudad (ibid. 1-4), hasta los últimos descendientes (ibid.
9, ¿TÍ' 4_1). Según esto, este giro se explica perfectamente en cretense
como una construcción poética utilizada en la lengua de las genealogías
del s.I a.C. En esta época los mitógrafos (ifueoyMoi) se afanaban, al
igual que los antiguos poetas (TraXaiol Troitrrat), por remontar los lina-
jes nobles (Tá Trepl TE oldiaEuis Kal ybous, cf.D.H.1.43) a tiem-
pos antiguos y a relacionarlos con estirpes de dioses y héroes (vid, además,
por ejemplo, Plb.4.40.2, D.S.4.7, Str.1.2.35, 3.4.4, Plu. Thes. 1.1, etc.)85.

8. é-1-d con substantivo abstracto indicando finalidad

8.1. El uso de uL indicando finalidad está documentado en cretense
en inscripciones de los s.III y II a.C. con régimen acusativo, dativo, y una
vez con genitivo, en construcciones propias de los documentos oficiales.

Con acusativo aparece en la frase KaXéo-al 8 Kal ¿Hl lévia TÓC

TrpeyyEuTás (I.B.12 y I.B.15), KaXéo-al 8' CUÚT0i./C ÉT11 1E1,1011ÓV

(I.A.35 y I.A.72). Esta frase se emplea en los tratados entre ciudades alia-
das, en los que se determina que un Estado debe invitar a los embajado-
res del otro al Hogar del Pueblo, que hay en el pritaneo o en el templo de
la divinidad protectora de la ciudad, "para darles el tratamiento de hospi-
talidad".

Este empleo está bien atestiguado en inscripciones dialectales de
época helenística, como un giro propio de los tratados y decretos 86; por
ejemplo, en una inscripción de Cos, KaXéo-at l¿via Els [TM trpu-
Tavetov (SGD/.3620.12). En literatura se remonta a construcciones ho-
méricas, como vijv 8' IpxEcl-0' én" 8EITrvov (II. 2.381) "pero ahora
marchad a la comida". En jónico-ático este uso está ampliamente docu-

85 Para las referencias, vid. LSJ s.v. p.u8o-ypa4aéto, inkoypaybía y ilueoypeulaoc.
86 Vid. LARFELD, Hand gr. Ep. 1 pp. 518 s. (Gr. Ep. pp.392-394).
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mentado87; por ejemplo, en Heródoto, KaXetv ¿Tri eívia (Hdt.
2.107,5.18), en Esquines, Kkriefival ¿Tri Tá lévia (Aesch.2.36 y 162),
en Platón, KkriOcic lui 8Einvov (PI.Smp.174e), etc.

Otros giros con acusativo indicando finalidad se encuentran en los
ejemplos siguientes:

I.A.16, "los ciudadanos y el resto de los que se concentraron por nues-
tro requerimiento para la batalla", donde se hace referencia a los cnosios
y a sus mil mercenarios etolios, los cuales, en la revuelta (0Tetatc) que se
produjo en Gortina entre mayores y jóvenes en el 221 a.C., acudieron en
ayuda de los primeros88.

I.A.39, I.A.42, I.A.56, "si los cosmos... no hacen una convocatoria
para la lectura pública del tratado...".

I.A.55, "convocarán para la lectura los cosmos hierapitnios a los latios
y los latios a los hierapitnios". A este respecto cabe señalar que los cosmos
tienen la obligación de tomar juramento a la Agela acerca de los tratados
concertados por la ciudad, y de hacer una lectura pública cada ario, para
lo cual deben avisarlo con algunos días de antelación (cf: p.ej.
1. C.I.XVI.5.24-9, Lato; I.  CIII.111.4.40-7, Hierapitna, etc.).

I.B.9 "embajador enviado para la disolución de la guerra" 89 . La frase
se refiere al rodio Hegesandro, legado del rey Antíoco III de Siria, que ha-
bía venido a Creta para poner fin a la denominada guerra cretense (Kpri-
TIKÓS TraEpoc) entablada entre rodios y cretenses. En una inscripción
rodia encontrada en Hierapitna, la cual contiene un tratado concertado
entre Rodas e Hierapitna cuando la guerra cretense llegaba a su fin (200-
197 a.C.), se encuentra una construcción análoga: auo-TpaTeuaávTcov

E paTTUTVIWV ?O&OLC 	 TáV KaTákKYLV TOD XaKYTTipi.OU (I. C.
III.III.3.A.80, Hierapitna, 200-197 a.C.) "luchando los hierapitnios
junto con los rodios para poner fin a la piratería".

I.B.14, "habiéndose hecho a la mar con destino a Chipre para una ex-
pedición militar", "para hacer la guerra en Chipre".

87 Vid., por ejemplo, KOHNER-GERTH, GrGramm. In p.504; SCHWYZER, Gr.Gramm. II
pp. 472 S.; LUTZ, Prap.att.Rednern, pp.116 s. Para Heródoto, véase el material registrado por PO-

WELL, Lexicon s.v. ¿uí. C.II.4.a.
88 Cf PLB.IV.54.7 ss. Véase el comentario de Guarducci, en I.C.I.VIII, Praef. pp.48 s.
89 Para esta expresión véase el comentario histórico de Maurice HOLLEAUX, en Études d'

épigraphie et d'Historie Grecques.IV Reme, la Macédoine et l'Orient grec (Paris 1952), "Sur la gue-
rre crétoise (Kpri-rticós TróXfuoc)" pp.174 s., y "Remarques sur les décrets des villes de Créte re-
latifs a dcruXíct de Téos", pp.192 SS.
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El valor de finalidad expresado por ¿Tfl con acusativo proviene del va-
lor directivo del acusativo al usarse con nombres abstractos; y el origen
hay que buscarlo en construcciones, como la homérica antes mencionada
IpxEo-0' ¿Tri 8d1rr1)ov (11. 2.381)90.

8.2. Con dativo está documentada en decretos del s.II a.C. en los gi-
ros Ctyctedi Túxat. ¿Trl. crumip[ai III.C.5 y III.C.6) "que
sea para buena suerte y prosperidad", ¿cif {n'ida' Keil abiTripicti
(III.B.6) "en beneficio y prosperidad de ambas ciudades", ¿Tr1 T(1-1

KOlVál aujukpovrt, (III.C.8 y III.C.9) "que sea para bien de ambas par-
tes a la vez".

En decretos de los s.III y II a.C. se usa además el giro sin preposición
'Aya0C11 Túxat. (cf: C.LXVI. N.3.1, N.4.A.1 y B.1, N.5.1, Lato;
IC11.111. N.9.1, Aptera; ibid.X.N.1.1, Cidonia; ibid.XIII. N.2.1, Efiro;
I. C.III.III. N.4.1, Hierapitna; ibid.IV. N.4.1, Itano;C.W. N.167.1,
N.184.1, Gortina, etc.), y en una inscripción de Prianso está documen-
tada la construcción TI5xcti Tal 'A [vale& 8E8(5x0at.] C.I. XXIV.
N.2.23-4, s.II a.C.). Estos giros sin preposición se remontan a las ins-
cripciones más antiguas; así, en un decreto de Gortina de principios del
s.V a.C. se lee eid, Ouidtyctedi (= Túxat. 'Aya0Eti; CIV, N.64.1).

Fuera del cretense, este uso de ¿Trí es muy frecuente en el encabeza-
miento de los decretos para expresar el deseo del buen éxito 91 . Por ejem-
plo, en rodio, 8E8óxecti ¿Trl. hala Túxcti. Kat o-w-rripí (SGDI
4254,18, Schwyzer N.307; poco antes del 210 a.C.).

Estas expresiones se pueden concebir también instrumentalmente,
entendiendo que la acción va acompañada de circunstancias felices, como
en una inscripción de Chipre óvéeriK€ cri.,(v) Túxa (SGDI.120.4), y en
giros de la literatura como cr-t5v -nion (Esq.Coef:138; Pind./st.8.149, etc.);
o bien con valor locativo, así en chipriota 10,) Túxat Ct&10,ái (SGDI
59.4, Schwyzer N.680; ca.388 a.C.),1(v) Túxat (Schwyzer N.681.3 y 5,
N.682.15, etc.), en Tucídides ¿v T1.)x-r3 (4.73), etc.

Otra construcción de ¿Tr1 con dativo indicando finalidad está docu-
mentada en una inscripción de Itano del s.III a.C.: III.C.1, "no haré una

90 Vid. CHANTRAINE, Gramm.Hom. II p.86.
91 LARFELD, Hand.grEp. I pp. 482-484 (Gr.Ep. pp.350-352). Vid. además el material regis-

trado por GÜNTHER, 1F 20 pp.111 s. y THOMPSON, Prep.gr.	 pp.122 s.
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asamblea clandestina ni una conspiración para perjudicar a la ciudad o a
los ciudadanos".

Este giro preposicional encuentra correspondencia en otros dialec-
tos92, como en una inscripción de Quíos,	 TIC 'diva T651/ 8petw
Toín-ttn, I ij	 Xfl1 f p.E0ékr11	 álcivéa. 11.011"10.E1 ÉTT' ¿(.8110111 TTIC

Traccog (SGD/5653.A.9-13; Schwyzer N.688; s.V a.C.).
El valor de finalidad de estos giros prepositivos de ¿Trt + dativo se puede

explicar, si se admite *epi + locativo como construcción originaria, a partir
del valor causal del locativo-instrumental', entendiendo la causa no como
eficiente ("por algo") sino como final ("para algo"). O bien, si se admite, de
un modo menos probable, que en la base de estas construcciones hay un an-
tiguo dativo, a partir del valor directivo-final de este caso94.

8.3. Con genitivo la preposición ¿ni se usa para indicar en la elección
de funcionarios la delimitación de sus competencias. Este empleo está
unido originariamente a la significación locativa del genitivo-partitivo,
pero por el contexto adquiere un valor de finalidad en el giro II.A.44,
"fueron elegidos para la consagración de la estela Maquiadón, hijo de Ta-
rímaco, y Leoncio, hijo de Climénidas".

Este uso de la preposición se relaciona con expresiones que definen los
límites de una autoridad, las cuales tienen una significación locativa al in-
dicar propiamente "sobre" quién se ejerce la autoridad. Así 95 , por ejem-
plo, con dativo, TÓV aTpcurrryóv TÓV É- 111 111 auválin TETayfléVOV

(Aeschin. 2.73). Con genitivo, 6 ¿Trl T61, ISTrXwv (= bri-Xi -roM
o-Tpa -rriyóc (al 6 Tri Tf1C •Sioidpecoc (D.18.38). En cambio, en el
sintagma ctiperaeat é Trí TIVOC la preposición adquiere, al emplearse con
un nombre abstracto, un valor de finalidad, indicando la misión para la
cual una persona es elegida. Este valor final se ve más fácilmente en las
construcciones paralelas del verbo aipclaOcti 96 con luí + ac., o con infi-

92 Vid. THOMPSON, Prep.gr.Dial. p.123. Para el ejemplo de Quíos, vid. también SCHWYZER,

Gr.Gramm. II p.468.
" SCHWYZER, Gr.Gramm. II p.467. Sobre esta problemática véase también J. LASSO DE LA

VEGA, Sintaxis Griega 1 (Madrid 1968) pp.626 S.

94 Cf BRUGMANN, Grundriss2.11,2, p.842 y Gr.Gramm. p.505; GÜNTHER, 1F 20 pp.!!! s.; J.
HUMBERT, Syntaxe Grecque (Paris 19603) pp.309 s. y 337 s.; J. GONDA, "Gr. ¿Trí + dative", Mne-
mosyne 10, 1957, pp.1-7.

95 Vid. KOHNER-GERTH, Gr.Gramm. 11.1 pp.499-501, y 505.
96 Vid. LSJ s.v. alp¿u.), y STURZ, Lexicon s.v. ctipEta0cu..
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nitivo de finalidad. Por ejemplo, en Jenofonte, ctipavTai Eiívop.ov vau-
'apxov 1Tr' ain-Cts (H.G.5.1.5) "eligieron a Éunomo como navarco para
ellas (las naves)" 97; ¿v-rulc;Jv 8é Tro-r-E uTpa-rnydv fjpgiévw T(9

(Mem.3.2.1) "encontrándose una vez con uno que había sido elegido para
ser general"; Kat iTrTrapxerv Sé TIV1 ílpra.tévcp (Mem.3.3.1) "con uno
que había sido elegido para mandar la caballería". Frente a estos giros la
construcción con dativo parece conservar su originaria significación loca-
tiva; así, ápxov-rec 8' é 	 KáCTTC9 TO15TOJV TfiliV [LE p63v Etat 805-

8EKCC	 Kat Hl 11111 Tac Trauriv ¿K Tál-V yépctii-épwv 1)priI1évtov
dcriv (X. Cyr.1.2.5).

Fuera del cretense, este giro está documentado en una inscripción de
Cnido98 , áv-rjp ctipari érri {ToliC áVCtlaTáGIOS TeiC ELKÓVOS (SGDI
3505.25) "fue elegido para la erección de la estatua"; y en literatura, en
Jenofonte i 81 ápxli Trou éct,' çfipTlacti YITTraw TE Kat Cti.tBarrw
É0711) "el cargo para el que has sido elegido es el de los caballos y jinetes".
(Mem.3.3.2).

9. ¿Trí. con dativo indicando causa

En decretos cretenses pertenecientes a los siglos III y II a.C. se emplea
¿Trí con dativo-instrumental, después del verbo ¿Traivécrai, para indicar
el motivo del elogio.

Así, III.B.4 "que honren a los embajadores por su conducta"; III.B.7,
"se concederán honores a los embajadores por su estancia y por lo demás
relacionado con su conducta"; III.A.42, "se honrará al gramático Dioscú-
rides por sus composiciones y la predilección que mantiene con la ciu-
dad"; III.A.37, III.A.38 y III.A.51, "se honrará (honraremos) a los emba-
jadores por haber permanecido de un modo digno a ambas ciudades";
III.A.39, III.A.40 y III.A.55, "honraremos a los embajadores por el inte-
rés que han mostrado y por haber permanecido de un modo digno a am-
bas ciudades"; III.A.54, "honrar al pueblo de los teyos por haber mante-

97 Cf KÜHNER-GERTH, Gr. Gramm. 11.1 pp.504 s. Registra una construcción similar con el
verbo TáTTELP en la frase EcvoicVa Talev ¿rrl Tok IturrEik (X. He/13.4.20). Para el giro ¿Ti.'
ctfrretc vid. también el comentario de C. CUIDA, en Senofonte. II quinto liéno de/le Elleniche (Milan
1938), pp.18s ad 5.

98 Con esta significación final citado por THOMPSON, Prep.gr.Dial p.112. En cambio, no re-
gistra el ejemplo cretense.
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nido una actitud piadosa con los dioses y por haberse acordado de sus
amigos y aliados"; III.A.41, "honrar al pueblo de los teyos por haber en-
viado a tales hombres".

Fuera del cretense, estos mismos motivos aducidos en el elogio (arrou-
ávaa-rpockt, ¿TriSallíct, ei,creBía) se repiten corrientemente en los

decretos honoríficos de época helenística. Para introducirlos se emplean
las conjunciones causales ¿TreiSli y ¿ud., y a veces la preposición ¿Trí
con dativo, o bien gveica con genitivo. Por ejemplo, en una inscripción
de Olimpia, ¿lTí TE Td1 é- 1118%11M	 Tdl dVaCrTp04d1 (Inschr. v.
Olympia. 52.24)99.

En una inscripción del s.II a.C. se usa también ¿Trí con dativo en una
expresión que indica castigo judicial, para señalar el motivo: III.A.48, "si
no lo hace, él mismo será sancionado por la entrega". Se trata de un de-
creto sagrado de Lebena acerca de los utensilios del culto y el instrumen-
tal médico, que el guardián del templo de Asclepio debe entregar a su su-
cesor, y el giro preposicional se refiere a la sanción que se le impondrá al
sacerdote, si, obligado a cobrarle al guardián una multa por deficiencias
en la entrega, no lo haceioo.

El compuesto ¿vrvi-óc 101 , empleado en el giro que comentamos, es
un hapax cretense, que significa "sometido a castigo" frente al compuesto
d .rr-a-roc "impune de castigo" (i. N.75.c.7, y N.77.B.8; Gortina,
480-460 a.C.).

Este empleo de é Trí está documentado en inscripciones de otros dia-
lectos 102; así, en una inscripción de Delfos de ca. 400-390 a.C.,
ZaTtii ¿ y 1 Actpua8dv	 ¿ni T0úTIGJI	 ¿Tri Tak (1XXOLIC 1 Ca-
ffictic (SGD/.2561.41-44; Schwyzer N.323; Buck N.52), "quedará des-
honrado, expulsado de la comunidad de los Labiadas, a causa de esto y de
los demás castigos". Por lo demás, es de notar que es corriente en la len-
gua de los oradores áticos io3; por ejemplo, Hl TO10úTOIC EIXrp-r-rai

99 Véase el comentario y la abundante documentación registrada por LARFELD,.Hand.grEp.1
pp.492-513 (GrEp. pp.355-387). Vid. también GONTHER, 1F 20 p.116, y THOMPSON, Prep.gr.Dial
pp.120 s. Para este ejemplo, W. DITTENBERGER-K. PURGOLD, Die Inschrifien von Olympia (Berlin
1896), apudGaITHER, loc.cit.

100 Cf HALBHERR, Mus.lt.3, 1890, N.188, pp.730-732, ad línea 4 y línea 7.
1 °1 Véase, por ejemplo, BECHTEL, Griech.Dial. II p.784; y recientemente, M. BILE, Le dialecte

crétois ancien, p.313.
102 GONTHER, 1F 20 p.116.
103 KOHNER-GERTH, Gr.Gramm.11.1 p.502; LUTZ, Frit* p.att.Rednern pp.111 s. (para la signi-

ficación causal en otras construcciones, vid. pp.106-109).
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Trpáwcxcri	 (1.81K6jv, ¿O' oic . . . áTip.ctSpriTov (Din.2.21), aTTOK -
TELVEIV T1Vt1TT1 + dat. (Lys.30.25), etc.

10. ¿Tri con diitivo expresando condición

La preposición ¿Trí con dativo se emplea en cretense para señalar las
condiciones en las cuales se concierta un tratado, o en las cuales se define
la cláusula de un decreto.

Con frecuencia estas condiciones se resumen en expresiones como
¿Tri -rcla8c "en estos términos", ¿qf oic "en tales condiciones". Estos
giros remontan a las inscripciones más antiguas; así, aparece un ejemplo
en un tratado de Cortina del 480-460 a.C.: III.A.25, "Los ritenios (con-
ciertan un tratado) con los gortinios, en estas condiciones, con autono-
mía legislativa y jurídica...". Los demás pertenecen a los siglos III y II
a.C.: III.C.3, "en estas condiciones los presios concedieron a los estali-
tas su propia ciudad con su territorio y sus islas"; III.B.5 "en tales con-
diciones concertaron una alianza con el rey Magas, igual que con los
gortinios". En un decreto honorífico se utiliza para indicar los términos
en los cuales se conceden los honores: III.A.36, "en tales términos fue-
ron honrados".

Otras veces, se hace referencia a alguna condición específica. Así, en
III.C.7, "a condición del territorio que cada uno poseía y dominaba, con-
certaron el tratado para siempre"; y en III.C.10, "concertar la paz... a con-
dición de conservar el territorio que ahora cada uno posee".

El giro preposicional adquiere el valor de una verdadera conjunción
consecutiva en III.A.44 y III.A.45 (cO' dii con ind.) 104 , "a condición de
que respeten este tratado y lo acordado por la ciudad". Con este valor está
atestiguado además el giro ¿Tri TdL LF Fa, al Kat Tal óliolci en una
inscripción de Gortina de 480-460 a.C.: III.A.23, "sea lícito al liberto que
lo desee, vivir en Latosia, en igualdad de derechos y deberes que los ex-
tranjeros"; y en una inscripción de Itano de principios del s.III
a.C.:III.C.2 (¿Tr' Vo-at Kat ópotai), "viviré como un ciudadano en
igualdad de derechos y deberes (en todos los asuntos relacionados con los
dioses y los hombres)".

1 " Sobre el uso de este giro preposicional para introducir oraciones consecutivas, vid. SCHWY-
ZER, Gr Gramm. II pp.468 y 681.
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Fuera del cretense, este giro es frecuente en jónico-ático (cf p.ej.
Hdt.9.7, Th.1.145) 105 , y está documentado en inscripciones de Samos,
Éfeso y Teos, como, por ejemplo, 8E186a0cti aóTOTS 1TOXLTEíal, 	 I(JT11 1
Kat ópt.ohlt. (SGDI5698.26-8, Schwyzer N.717; Sarnos, s.IV a.C. )106.

En general, el valor condicional de ¿Tri, el cual no se encuentra en
Homero 107 , está bien atestiguado en jónico-ático; sobre todo, en los ora-
dores para indicar las condiciones de un acuerdo, p.ej. él-ft i5-1-1-rotc
(aTrov8áÇ hal)) (And.3.22; Isoc.17.19, 18.10 y 14)108.

11. érrí con dativo designando precio

Relacionado con el valor condicional, está atestiguado en cretense
desde las inscripciones más antiguas el uso de ¿TI{ con dativo para indicar
el precio por el cual alguien hace algo.

En la lengua legislativa de Gortina se encuentra tres veces. Veamos,
pues, cada uno de estos ejemplos.

Se repite el mismo giro en III.A.24 y III.A.28, "harán el trabajo por
el mismo salario que los habitantes de la ciudad, ya sean libres o esclavos".
Se trata en este caso de dos decretos bastante mutilados, que tienen el
mismo argumento y que pertenecen respectivamente a 480-460 a.C. y al
s.V-IV a.C.; y en cuanto al giro preposicional, se hace referencia con él a
unos operarios extranjeros contratados por la ciudad.

El tercer ejemplo se encuentra en un tratado entre Gortina y Caudo
del s.II a.C.: III.A.32, 8LCI.KOIIITTÓVTWV . . . Éci)' 711.111,a1 "los caudios
transportarán (la sal) por la mitad". Este giro, que ha sido interpretado
como "los caudios transportarán la mitad (de la sal) y los gortinios la otra
mitad" 109 , requiere comentario.

La cláusula del tratado, a la que este giro corresponde, dispone que los
caudios deben tributar anualmente a los gortinios determinada cantidad
de sal, de cuya entrega se hará cargo un magistrado y unos inspectores en-
viados a Caudo para tal fin (cLICIV. N.184.11-13, á—x (71—v 81 Silbóv-rcov

105 LSJ s.v.
1 " THOMPSON, Prep.grDial p.119, y GÜNTHER, IF20, p.1 1 5.
107 Cf.‘ CHANTRAINE, Gramm.Hom. II p.110.
108 vid KOHNER-GERTH, GrGramm. 11.1 p.501; SCHWYZER, GrGramm. II p.468; LUTZ,

Prilp.att.Rednern pp.113 s.

109 CfGUARDUccI, ibid., com. ad 11-18.
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XIXIA.812K "ITÉVTE KOIT' éVICLUTÓV, TraMuallfrktVéTet.) 81 6 1 TrpdytaToc
Kctl	 Ipot Tac TTÉVTE XI.XIMCWC ÉS' T<5.1) aki-v). En el tratado se
deja a los caudios la posibilidad, si lo desean, de transportarla o no a Gor-
tina; si lo hacen, cobrarán por el transporte la mitad (cf:ibid.13-15, Kat
al 1 lié [V K]G XELWVT1 81aK0p.ITTÓVTW)	 T(11) Ka.-1)80V

KOVTEC éct. ' fiktívat). Por transporte obviamente se entiende además del
transporte en sí con el equipamiento de la nave o las naves, el cargar la sal
y descargarla. De negarse los caudios, los gortinios se encargarán de trans-
portar a sus propias expensas la sal desde la isla de Caudo a Gortina
(cfibid.16 al 81 [A XdOLEV élapT1)(51,00)1/ Cd.71-01 ol rOprúV101.).

Es, pues, poco probable que el tratado disponga con carácter volun-
tario para los caudios la sobretasa tributaria que supone transportar la mi-
tad de la sal sin recibir ninguna compensación l lo.

Esta construcción, por otra parte, es corriente con este valor en ins-
cripciones de otros dialectos; por ejemplo, en una inscripción de Arcadia,
Walvcv. . . . ¿ni TOI [croot Ták Caplau (SGD/.1224.24. Tegea,
s.III a.C.) "denunciar (al autor) por una recompensa de la mitad del cas-
tigo"; en una jonia, [b8E1Kv15ev] . . . ¿Tri T651 iiiíaci (SGDI.5371.39.
Amorgos)111, etc.

Por último, en un decreto bastante mutilado del s.II a.C., concertado
entre cierta ciudad de Creta Occidental y Atenas, se encuentra una cons-
trucción de Hl con dativo: III.B.8, - - Irrl 8(98[E-Ká]Totc Elc 1-GtV TCíV

'Aeavalw áTro- -, que se puede relacionar con giros de ¿Tri para indicar
el porcentaje de los intereses comerciales, como óybelXetv ¿Ttl TóKel.)
(Isoc.17.7). En este uso estos numerales están bien atestiguados en ins-
cripciones de la misma época, p.ej. 8w8é-Ka-ro1 TóKot (Sylloge3 364.74,
Efes°, s.III a.C.

12. El giro éTfl TTOLTPÓC

Con un verbo significando "nombrar" "señalar" se usa ¿Trt con geni-
tivo en una inscripción de Drero del s.III o II a.C., para indicar la persona
que da origen al nombre de otra. Así, II.A.47, Tolívoila ¿Trl Tra-rpós 1

110 Esta interpretación choca con la lógica del argumento y con la sintaxis de étV
111 Para más detalles, vid. THOMPSON, Prep.gr.Dial. pp.121 s.
112 LejS.V. StükSéKaTOC, y T6Koc.II.2.

) 112 .
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Kat Tó ITXfieoc TOD 41y-t./pío-u ¿lovolictívoviTec "señalando el nom-
bre (del deudor) con la mención del de su padre ye! importe de la deuda".

El sintagma Toi5vo[la ¿Tri TraTpóc, expresando propiamente el nom-
bre formado "sobre" el del padre (¿Trt con genitivo-partitivo), se refiere a
"el nombre formado por el suyo propio y el de su padre". En literatura
este empleo está bien atestiguado en Heródoto y Polibio; por ejemplo, Ai-
Bíni	 Airlúric Mycrcti . . . Zxclv oiívo[la (Hdt.4.45)113.

La misma idea se puede expresar también en griego en forma de ge-
nitivo-ablativo, en giros como Au8a TOD "A-ruoc, 8-rcu 6 fivtos
M58Loc éK)dieri (Hdt.1.7); ypettliat Toiivo[ict TraTpó0EV Ka oux-fic

ST'11101) (P1.Lg.753c); 1TaTpó0EV TE ¿TrOV0p.áCIOV Kat Cl1'/T0i./C

1101101071	 eUX1)V (Th.7.69.2); divaypcutni Tó 811011a. a'/Ta

Tpó0ev (Sylloge-3.426.27ss).
Los sintagmas TraTp(50€v y ¿Trl. TraTpós significan contextualmente

lo mismo, expresado gramaticalmente de forma distinta. La interpreta-
ción del genitivo-ablativo en el giro preposicional l " violenta la sintaxis de
¿Trl. Este uso aislado en cretense apunta a una influencia sintáctica de la
koiné(cfPlb.35.4.11, 5.35.2; D.H.2.2, 2.3, 2.8, etc; en época tardía, p.ej.
Arr.An.5.1.6, 5.1

13. Giros adverbiales

La preposición ¿Tri se utiliza además en determinados giros con un
valor adverbial.

En un texto de Axo del s.VI-V a.C., el cual se conserva en estado bas-
tante fragmentario, aparece probablemente este uso:

I.B.1,	 Stahl	 r currof88áv 1

Se trata de un fragmento de ley acerca de unos artistas extranjeros
contratados por la ciudad de Axo en la celebración de unas fiestas. Sobre
la forma cretense curroFaSáv para notar currouSáv, vid. p.ej. Bechtel,
Griech.Dia1.11 pp.666 y 672. La forma verbal 81a.)not se relaciona con el

113 Vid, por ejemplo, KÜHNER-GERTH, Gr. Gramm. 11.1 p.497; KREBS, Prap.P1b. p.82; y so-
bre todo, HELBING, Prap.Hdtund andern Hist. p.59. La correspondencia entre el giro cretense y los
ejemplos de Heródoto ya fue observada por THOMPSON, Prep.gr.Dial. p.112.

114 SCHWYZER, Gr.Gramm. II p.471, y GÜNTHER, 1F20 pp.119 s.
115 Vid. H ELBING, Priip.Hdt.und andern Hist. p.104.

9.5)115.
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substantivo StaXatc, hapax cretense que aparece en el mismo contexto:
Tálc tv dirrpritUt Stet).ncrioc (ibid.8). La frase hace referencia, si se ad-
mite *8tetk,) (= *81aa1Té), CtMatvw) 116, a la manutención ofrecida por
la ciudad en el edificio de las comidas en común (= atTrialc 117; cf: ibid.
15, Tporráv tv ávrprito51), "si les concede puntualmente la manuten-
ción". En cambio, si se admite *8táXkl) (= 8tetXXop.a1) 118 , se refiere a una
especie de danza combinada con saltos (cf: p.ej. piPaaic "danza espar-
tana", citada en Po11.4.102), "si ejecuta la danza diligentemente".

En favor de la interpretación de ¿rri arrof88áv como un giro con va-
lor adverbial de modo, se puede aducir la sintaxis del substantivo arrou-
M, el cual se usa corrientemente desde Homero en giros preposicionales
con este valor adverbia1 119; así, Et 8' ¿Téov 8-1) Tarrov Curó arrouSfic
diyopeúnc (II. 7.359 y 12.233) "pero si realmente dices esto en serio",
¿rrt p.Eyákris olrou6ric(Pl.Smp.192c) "con gran solicitud", crin) TroXX-fj
arrouStj (X.An.1.8.4) "con mucho interés", etc. Por otra parte, la prepo-
sición ¿rrt atestigua este valor con este tipo de nombres abstractos en acu-
sativo 120; por ejemplo, ¿iic 1.1.112 Tal Tri TM]. WiXT1 TÉTOLTO 111-6XEllOS

TE (= '(awc, II. 12.436 y 15.413) 121 , "así la batalla y la guerra se tendían
en igual medida entre aquéllos" , Tl)v ¿rrixe-tprialv Taírrriv pi) OpTúl

cruvTáxwe árioatüs, áXX' TrI Tó Ch.t4p0V¿0TEpOV afrriii X.ápBctv€
(Hdt.3.71.3) "no precipites tan irreflexivamente esta empresa, sino tó-
mala con más cordura", ¿rrt Io-ov Tfl xoprryta xpcoOvouc (D.18.106)
"(los trierarcas) participando en el gasto con igualdad", etc.

En los decretos cretenses de época helenística encontrados en los mu-
ros del santuario de Dioniso en Teos, están documentados los giros pre-
posicionales érrt TrMov (avv-)a-DIEtv (I.A.69, I.A.70, I.B.3 y I.B.8) "in-
crementar aún más, mejorar", ¿-0' 8aov Ka noliEv 8uva-roi y similares
(I.A.19, I.A.20, I.A.21, I.A.23, I.A.25, I.A.27 y IC.1) "en lo que poda-

116 Cf COMPARETTI, Mon.Ant. 3, 1893, N.183, pp.381-394, com. ad líneas 8-9.
"7 Sobre la oírrlatc ¿ y trptrravEíwt, vid. LARFELD, Hand.gr. Ep.I pp.518-527 (Gr.Ep.

pp.392-402).
118 COMPAFtETT1, /oc.cit.
119	 LSJ s.v. alT01/811."

120 Vid KOHNER-GERTH, Gr.Gramm. 11.1 p.505.
121 En este ejemplo de Hornero se entrevé aún el paso del valor local al adverbial "la batalla

se extendía en partes iguales". En cambio, en Píndaro este giro tiene un valor distinto: dvarrv¿op.Ev
8' ob)( éiTraVTEC ¿ni toa (P. Nem.V11.5) "respiramos no todos para realizar las mismas cosas". Cf:
BOSSLER, Praep.Pind. p.52.
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mos". Esta coincidencia de los giros mencionados en inscripciones dife-
rentes se explica por el hecho de que estos decretos constituían un mate-
rial formulario repetido sistemáticamente por los lapicidas teyos, sin otras
diferencias que las fonéticas o morfológicas propias de cada zona dialec-
tal. Así, en Creta Oriental se encuentra ¿ct.' 8o-ov Ka 8uvaTóv
(id), frente a las variantes de Creta Central ¿cjb' 50-ov K' DI/1MP U-
va-roí (I.A.20, I.A.21, I.A.25 y I.A.27), ¿c¡b' 8crov K' Zeop.ev 8uva-roi
(I.A.23),	 8o-ov Tj[ilv ¿v 8uvan6k (I.A.19), todas ellas del 201 a.C.

El giro ¿Tri TrXéov aiíeciv está además documentado en Hierapitna
(I. C.2), y en una inscripción cretense de procedencia incierta, encontrada
en Magnesia del Meandro (I.D.1).

En la base de estas construcciones lexicalizadas con valor adverbial,
está el valor de dirección de ¿TrI con acusativo, en el caso de ¿Mi TrXéov,
o de extensión, en el caso de ¿c/f 8a0v122. El valor de dirección se entrevé
claramente en giros análogos con verbos de movimiento, como ¿mi
TrXerov ¿Xeóv (Lyc.66), ¿Tri Tó IMXTEIOV é X0EtV (Din.1.65), ¿Tri
lici"Cov xtopEtv (Th.4.117) 123 , etc.

El origen de la noción de extensión expresada por la preposición con
el relativo 8cro0v 124 proviene de construcciones, como en Homero 8o-o-ov

`Tp4v-ri Kat 1\4.600-1VOC ¿O-XaT&Oaa 1 Tré-rpri T' 'QXEVirl Kat
'AXirnov ¿. 11TóC Hpyci (II. 2.616-617), refiriéndose a la extensión de
territorio que abarcan Hirmina y Mirsino por un lado, y la roca Olenia y
Alisio por el otro, "en toda la extensión de territorio que comprenden en-
tre sus lindes Hirmina y la remota Mirsino, y la roca Olenia y el Alesio".

14. Giros sin contexto

Hay en cretense varios ejemplos de ¿Trí , en los cuales el giro preposi-
cional está incompleto. En unos casos se puede aventurar una hipótesis ra-
zonable, y en otros es prácticamente imposible hacerlo.

122 Sobre el valor local figurado de estas construcciones adverbiales, vid, por ejemplo, Kül-I-

NER-GERTH, Gr. Gramm. II.1 pp.503 s., y SCHNIZTYZER, Gr. Gramm. II pp.471 s.
123 Vid,  por ejemplo, la relación de ejemplos registrados para los oradores áticos por Lutz,

Priip.att.Rednern p.124; y para Tucídides por C. KUEMMEL, op.cit. p.41, el cual considera que en es-
tas construcciones se entendía originariamente un substantivo del tipo de xtoíov, p.époq.

124 vid p.ej. esta misma interpretación para el giro cretense, en GÜNTHER, /F20 p.107.
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El ejemplo IV.1 pertenece a un fragmento de ley, probablemente
acerca de los extranjeros (cf: ibid.b.2, afipEOlit Tat Ko-Evo86[9:1]),en-
contrado en el Pythion de Gortina y partido en doce trozos. Sobre la
forma koi (= 50-o-oi), vid. I. C.IV. N.4.1, N.19.1, y Bechtel, Griech.Dial.
II. p.697.

El pasaje IV.2 corresponde a un pequeño fragmento de ley del que
sólo se conservan algunas palabras sueltas. El substantivo dtv-ripAos (=át.
av-rt81K0c) está bien atestiguado en la lengua legislativa de Gortina (cf.'
I. C.IV. N.13, a-1, de mediados del s.VII a finales del s.VI a.C.;
Leg.Gort.VI.26, y IX.19, 480-460 a.C.).

Tampoco es posible proponer una conjetura razonable en el caso IV.3,
pues en este título sólo se conservan letras y palabras incompletas en el
margen derecho de la columna.

El pasaje IV.4 se encuentra bastante mutilado y carece además de con-
texto inmediato por haberse perdido las líneas anteriores. Sin embargo,
existen algunos indicios que permiten proponer una conjetura aproxi-
mada. Por una parte, el artículo masculino del giro preposicional incom-
pleto descarta la posibilidad de que se refiera a un número determinado
de días. Por otra parte, la primera mitad del tratado, que ha sido conser-
vada en buen estado, hace mención varias veces a medidas de capacidad
(cf: p.ej. ibid.13, Tac. TrévTE xiXtet8avs E-s . Tal) aX(51V, línea 16, Ctp-
KE1')0wv FESti.tvovs 8iKaTtovc); y en este uso el numeral 1KaTóv está
atestiguado en dos inscripciones de Gortina del s.V a.C. en el giro ¿Ket-róv
7XEónoc TrpóKooc (I. CIV. N.79.4, y N.144.4), "cien jarras de vino".
Este substantivo (= ép. Trpóxoos) se encuentra también una vez en la Ley
de Gortina en la construcción TrpóKoov Fotvñ (X.39), "una jarra de
vino". Según esto, es probable que en esta inscripción del s.II a.C. se uti-
lice el término xac, corrientemente empleado en época helenística como
medida de capacidad (cf. LSJ, s.v.), en vez del término épico rrpóxooc. La
letra inicial conservada en la inscripción (x-) concuerda con la de esta pa-
labra. Un compuesto ¿KaTóvxou g , -ouv, está asimismo documentado en
Thpr.H.P8.7.4 y Str.15.3.11. De admitirse esta conjetura que propongo,
la frase quedaría, pues, como ¿v] S Fóp-ruvt ¿Tri Tok ¿KaTóv x[ou-
al "y en Gortina por cien jarras...". La misma inscripción atestigua un
giro probablemente de significación similar en III.A.32 ¿(/)' failval "por
la mitad".

Del título correspondiente a IV.5 apenas se conservan algunas pala-
bras aisladas. Fuera del cretense, el compuesto TpírrXeOpoc está docu-
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mentado 125 en Platón para indicar la anchura de un canal (cf
Pl. Criti.115d 8idipuxa . . TpluXeOpov Tó TrXáToc), y en Jenofonte con
referencia a la del río Iris (cf: X.An.5.6.9, METE ÉTri Toi)Ç TroTap.oi,g,
1T p63TOV .111, TÓ11 ee p[10580VM , E Dpoc Tpi63V 1rX1-0pcov . . . 8e15TE-
pov 81 1 pu', 	 TrXEOpoi, diaaírrwc). En consecuencia, con estos tes-
timonios concuerda perfectamente en cretense la restitución que pro-
pongo: TroTkiiiióc TpíTrX€Opog 1711 - . Por otra parte, en una
inscripción de Cidonia (/.C.II.X.1, s.III a.C.) las preposiciones 1Tfl (cf:
III.B.3) y ¿v están ampliamente atestiguadas con este tipo de medidas (cf
ibid. líneas 5, 9, 11 y 17, TrXéOpa; líneas 20-21, y 22, 8iTrXe0pia; líneas
6, 7 s., 14, 15, 18 y 19 s., TETpauXeepta) para expresar la localización es-
pacial. Es, pues, probable que la preposición 1Tri se utilice en este caso
para señalar el lugar en donde se encuentra determinado río de tres ple-
tros de ancho.

La frase IV.6 "aquel que en el lecho no...", la cual pertenece a un frag-
mento de ley sagrada, hace referencia a la incubación 126 (cf ibid. línea 4,
¿vetee158w "dormir en un templo para efectos de curación"; análoga-
mente en Epidauro, p.ej. SGD/.3340.9.10,23 y otros, Schwyzer N.109).
Con este valor es posible tanto la desinencia de genitivo como la de dativo.

Por lo que se refiere a IV.7, en la parte conservada de la inscripción
(ibid.1-6) se indica la época del documento por medio de una construc-
ción de ¿ni. con genitivo "en el cosmontado de..." (cf II.A.79). Para la lí-
nea y media restante, indescifrable en la piedra, a donde corresponde el
giro IV.7, se han formulado varias conjeturas 127 . Aunque el sentido del pa-
saje es obscuro, la conjetura propuesta por M. Guarducci, ad loc. ¿ni Tetv

T.OXiy, concuerda con el uso frecuente en los tratados de época helenística
de esta construcción, después de la datación del documento expresado por
¿Trí con genitivo, para indicar la llegada de los embajadores "a la ciudad"
(cf p.ej. I. C.I.)(VI. N.3.5, Lato, s.II a.C.).

En la frase IV.8, que pertenece a un título bastante mutilado del s.II
a.C., se usa la preposición 1Trt junto con [1.10-Ta, como una doble pre-
posición no atestiguada en ninguna otra parte 128 . La forma 1.11órTa se
encuentra en la Ley de Gortina en la construcción imilTupe-c . . .

125 LSJ s.v.

126 Cf GUARDUCCI, ad loc.

127 RICCI (S.), Mon.Ant. 2, 1893, p.286, la interpreta como éra. Hen, . 	 .p.a 	
Ixios; posteriormente, BLASS, SGDI.5136, como ¿TÚ Tá -ta T63 -Xl0C.

128/ cVi.. ,CHWYZER, Gr.Gramm. II pp.549 s., y GONTHER, 1F20 p.80.
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lielovoc .1ÉTT' C Tó 8€KaaTáTEpov EiCio (IX.46 ss.), donde se dis-
pone que el acreedor necesitará la declaración favorable de dos testigos en
el caso de que la deuda sea menor de cien estateras hasta un mínimo de
diez; y en una inscripción de Lato del 111-110 a.C., liécrTa ¿c Ta[v
Ke(Pabáv Táv KaTávw T63 Talla (SEG, XXVI, 1976-1977, N.1049,
líneas 72-3). En el s.II a.C. aparece como conjunción en la frase plaTa
Ka Kplo-ic ¿TriTEXEaffij (I C.I.XVI.4.A.39, Lato) "hasta que se haya
pronunciado el juicio". Esta forma, que está documentada también en Ci-
rene (cf: SEG, IX, N.72 129 , línea 320aTa éc con ac., y línea 86 como
conjunción; s.IV a.C.), se corresponde con el arcadio [i.té]crTE, kéaT'
(conj.,cf I.G.5 (2).4.22 y 12 respectivamente, Tegea), con el tesaliolléa-
uo8t (conj., cf G.9.(2).517.13, Larisa, s.III a.C.) y plé g (prep. con gen.,
cf: BCH 59.55, Larisa, s.II a.C.) 130, y con Homero iiéa4pa131 (prep.con
gen., cf: II.  8.508). Todas estas formas, idénticas desde un punto de vista
semántico y sintáctico, expresan, igual que dxpi y 1.1.4-xpi, la idea de
"hasta" 132.

Análogamente, en este caso el giro fragmentado p.éo-Ta ¿Tri proba-
blemente significa "hasta la época de", haciendo referencia al Colegio de
magistrados cretenses llamado Eóvoilta. Este Colegio existe en el s.II a.C.
en varias ciudades cretenses (Olunte, Aptera, Polirrenia, Cortina, y sobre
todo, Lato) con un número de miembros que oscila de siete a nueve, pre-
sididos por un anciano (cf: I C.1.XVI.5.35, Lato, upelytaTos; III.A.44).
Su misión consiste en la vigilancia de las leyes y en la mediación de los
conflictos (cf ibid.35, ¿Kuviovi-cc	 01)011[TTOV[TEC])133.

El giro IV.9 corresponde a un fragmento, probablemente de un tra-
tado, constituido casi exclusivamente por palabras incompletas. Falta,
pues, todo contexto. Las frases IV.10, IV.11 y IV.12, pertenecen a ins-
cripciones cretenses de procedencia incierta, encontradas en Milasa. El es-
tado fragmentario de los textos no permite conocer en ninguna de ellas el

129 Bert Sitzb. 1927,160,164 (así citada por LSJ. s.v. LtÉGTa), BUCK N.115.
130 Para la relación de ejemplos, excepto p.éc, vid. LSJ s.v. Para el comentario, y para esta úl-

tima forma, vid, por ejemplo, BUCK, pp.104 y 223 s.
131 Vid. CHANTRANE,Gramm.Hom. II p.148.
132 Cf GÜNTHER, IF 20 pp.18 s. y 79 s., y SCHWYZER, ioc. cit.
133 Sobre esta magistratura cretense, véase la detallada exposición de M. MUITELSEE, Verfas-

sungsgeschichte Kretas in Zeithalter des Hellenismus (Diss. Hamburg 1925) pp.26-35; y más reciente-

mente, R. E WILLErrs, Aristocratic Society in Ancient Crete (London 1955; reimpr., Westport, Conn.,
1980), p.195.
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sentido de los giros prepositivos. Los giros prepositivos en IV.13, IV.14 y
IV.15 se encuentran completamente mutilados.

15. Restituciones inciertas de éTrí

La preposición se ha intentado restituir en una inscripción de Gortina
de principios del s.V a.C. Se trata de un decreto administrativo referente
a los terrenos comunales asignados por la ciudad a ciudadanos particula-
res a condición de que los cultiven, /. (AV. N.43.B.a.9 (= Blass.
SGD/.5000.II.a.9). Pero la presencia de la preposición en esta inscripción
no está nada claro. Después de la última frase legible: jrrpS' ¿vEKlupá88ev
at ¿Trt [lile-m[111] Tálv ¿Trucaputav (ibid.7-9), aparece un espacio
borroso con algunas letras débilmente conservadas, que Comparetti
(Mus.It. 2, 1888, pp.635 ss., Mont.Ant. 3, 1893, pp.301 s., ad línea 9) su-
plió [hl-1 Tái [ZKOHTOC Xplog de acuerdo con el texto. Esta resti-
tución fue admitida, por ejemplo, por Blass (ibid.) y por Kohler-Ziebarth
(N.8, pp.38 s.). En cambio, Dareste (Inscr.Jur.Gr. pp.402 y 491 s.) pro-
pone [k Tó] Túí [lKolvT]Toc xpljtos; y Guarducci (ad loc.) excluye de
modo convincente estas letras por considerar que no pertenecen ya a este
título y que además el sentido de la frase no requiere nada más después de
¿TaKapTríav. Ciertamente, Comparetti (ibid.) se muestra remiso al pro-
poner la restitución: "meno sicuro [Hl Tó]; la lacuna e per cinque let-
tere forse; [TropT1] T(.;3 Él< Kp.? ".

La frase hace referencia a la condición exigida al embargante, en el
caso de embargo de estos terrenos dados como garantía de una deuda
(ibid.7-8 ¿vercup658ev).

De admitirse las restituciones propuestas, sea cual fuere la interpreta-
ción que se adopte (o bien: "a condición de que se asigne para el uso del
poseedor el fruto necesario", cf Comparetti, ibid.; o bien: "a menos que
el embargante asigne el beneficio de los frutos al capital adeudado por el
poseedor", cf: Kohler-Ziebarth, ibid., etc.), la preposición ¿Trt tendría
aquí una significación final, no atestiguada en cretense con anterioridad
al s.III a.C. La sintaxis de la preposición replantea, por tanto, para este
caso de sentido obscuro la restitución generalmente aceptada [rri Tó] T63

RK0111TOC X pVil0C.

La preposición ¿Tí' se ha intentado suplir además en la parte inicial
completamente mutilada de algunas inscripciones, donde debía figurar la
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fórmula de datación del documento. En una inscripción bastante muti-
lada de Creta Central (Olunte o Lato) de finales del s.II a.C., relativa a la
construcción de los templos de Afrodita y de Ares (J.C. I. )XII.N.2), se
ha restituido la parte inicial de la inscripción como plot• 'Ayaeát
X011] 1 rEITt Tet-.11, EX(11,000)V K001.11óVTLOV1 1 [á TrÓXIC Élttúl -
K08]ÓpITI[GE]	 . . 134 En una dedicatoria de Polirrenia del s.III a.C.,
I CII.XXIII, N.8 	  Zukn,J, TáCFOX(.0, ITEIcrayópa,
Tiii[olp.évEuc, 1 	 ecayEvI8a, E111X6), Ka-
palews 1 á TróXic ávéhicev, se ha pensado que en línea 1 se debe res-
tituir ¿Tri Kóaiiwv o ¿IT1 8aplopy6iv 135 . En una inscripción de Axo com-
pletamente mutilada, de finales del s.III o principios del II a.C. (I. C.II.V.
N.28), en línea 1 - -1-n8dv KocrinóvT[wv 	 se ha intentado restituir [kri
Tú, - -]n8dv 136. En un juramento de Itano de principios del s.III a.C.,
para las líneas 1-2 [ 	 	 Tál ÉlKKX.Tialal e[ 	 	 se ha
propuesto HECK áya@óc. 18olc 'I TOIVIÚJV Tal 3OUX(11] 1 [K011.
É]KKXTICTlial [ni	 01./V - - (Guarducci, ad loc.).

En una inscripción de Lito, relativa a la restauración del templo de
Ártemis Soteira, de finales del s.I a.C., se ha intentado restituir la preposi-
ción ¿Trí en la parte final del documento que presenta cierta dificultad de-
bido a que se encuentra mutilada. De acuerdo con esta restitución, aceptada
por Guarducci, el texto que se ofrece de la inscripción en I. C es el siguiente:
ETTI TáC ápX11101C KOGIIIÓVIT(01, TV Cri.)V A(10-0É1V13 TO-.) Kül[láGTO.
É1TEIIEIX1V11 TóV VaóV TáC 'ApTél1180C TáS ICOTELpac IMITO1p-
T1alryc1) [ni] 1-63 lEp(o)i_tváltovi KOXPHMATOZ 1 	  137
(J.C. I. XVIII. N.12), lo que se podría traducir como "En la magistratura
de los que desempeñaron el cosmontado presididos por Lástenes hijo de
Comastas se ocupó de la restauración del templo de Ártemis Soteira, bajo
la supervisión del hieromnemón, Cocrématos..." Pero esta lectura en la
parte final de la inscripción ha sido recientemente puesta en duda por A.
Chaniotis (ZPE 62, 1986, p.195), quien propone en líneas 6-7 ¿[}C] T(7)
lep(o)I.vapoviKeZ) xpa-roc en lugar de 1{Tri ] Tu) icp(o)l[tváliovi
KQXITHMATOZ.

134 J. BOUSQUET, BCH 62, 1938, pp.399 n.3 y 404; y recientemente, J. TRÉHEUX, en Hom-
mage á H. van Effenterre (Paris 1984), pp.329-342 (= SEG XXXIV, 1984, N.919).

135 Vid. GUARDUCCI, ad loc.
136 Véase BLASS, SGDI ad 5130, y GUARDUCCI, ad loc.
137	 [iI, restitución propuesta con reservas por HALRHERR (Musit. 3, 1890, p.618), y acep-

tada posteriormente por GUARDUCCI (ibid.).
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En una inscripción de Itano del siglo III a.C. CIII.IV. N.5), de la
que apenas se conservan algunas palabras, la preposición se ha suplido en
un contexto muy difícil donde cualquier otra restitución sería posible.
Para línea 2 . . .1 olúT[- - se ha propuesto ¿Trl] a [np al 138•

Finalmente, en un fragmento de ley de Gortina, que data entre me-
diados del s.V y principios del s.IV a.C. (LC.IV. N.141), en línea 7 Com-
paretti 139 propuso .(ct)i TOZS TT pi a lié VOIC TÓ ÉTTI KCI.XXO 	

de acuerdo con la copia que hizo Halbherr de la piedra, perdida unos arios
después de su hallazgo. Pero en lugar del giro prepositivo propuesto, hoy
se admite comúnmente la lectura dada por Blass, SGD/5004 Tó ¿TrifletX-
X0 [v] (K indicada por Halbherr probablemente por error para B).

138 A.J. REINACH, REG, 24, 1911, pp.420 S.

/39 Musit. 2, 1888, pp.659 s., y Mon.Ant. 3, 1893, p.326.
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MATERIAL

I. ÉTT! + acusativo

A. Creta Central

a) Gortina

1. IKip. jiaTCL éTTI VaóV é1T1181ó1lE [OV] félTEXEíJalaVTa
(J.C. IV. N.41.VII.1-4) Principios s.V a.C.

2. OIL Té KOL yuvá KIE[p]E [1501vcrá, élTEXEDGCLI Tól álv8p1 ¿Tft
aTéyaV
(Leg.Gort. 111.44-46) 480-460 a.C.

3. [aV. K ' 5 8Xos] ¿Trl Táv ¿XcuO¿pav éX05-v óTruín I. . al
K' I á ¿Xeu0épa ¿Trl T—V

(Leg.Gort. VI.56-V11.3) 480-460 a.C.

4. - - ¿mi vctlóv ¿Tí [18tótIEVOV140
(J.C. IV. N.73.B.2-3) 480-460 a.C.

5. TrpcxPelpóv-rwv ¿-(11-)1 TóVC 84p0VC
(ibid. N.160.B.2-3) s.IV-III a.C.

6. o-vivctucrypa.Ovi-wv Tri Tólvc. larrpáTTctvg
(ibid. N.160.B.5-7) s.IV-III a.C.

7. ¿TiElJOCIll, éTri TW 0XXTIO1aV
(ibid. N.168.17) circ.222-218 a.C.

140 La restitución en este fragmento, aislado y sin contexto, está basada en la probable repe-
tición aquí del giro que se lee en I.A.I. Vid. GUARDUCCI ad loc.
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8. TOT.0 .411i 1 Táv 1.81ctv OTpaTEUGailéVOIC
(ibid. N.176.37-38) Post 196-195 a.C.

9. Prpeityd)aavT[oc ITTokep.alw Pctat]IXéoc ¿Mi Tá.V TróXIV
T(í31) rop[Tuvítüv]
(ibid. N.181.5-6) Primera mitad s.II a.C.

10. KeEV80V ¿Mi Táv áyopáv Eixtívtlto[v 1 1]xovTa.c TÓ

upuTaviitov ... ¿1T1 TV X1411Va.V KfITTI TeW TraaV TU)

Int [Tól11] 'Acnatknióv bovcrav
(ibid. N.182.3-6) Primera mitad s.II a.C.

11. Kal. 8[080V ÉS Tál, 8E11 [áv] 1 ,k1T1 TóV 0,,AXOV TóV
y(w)vtarov
(ibid. N.182.6-7) Primera mitad s.II a.C.

12. K' ¿11, bó0V KIITT1 TóV Kpl0061/ KOZ.X0V
(ibid. N.182.10) Primera mitad s.II a.C.

b) Resto de Creta Central

13. Kal T631/1.1 (3.1. á 68óc ¿TÚ Tó To- - -
SEG, XXXV, 1985, N.991, B.6 (= Henri y Micheline van Effen-
terre, "Nouvelles bis archaiques de Lyttos", BCH 109, 1985,
pp.157-188), Lyttos, principios s.V a.C.

14. áyóv-rwactv ¿p. ttiv K1,1001,31. ¿1TI TOiJg 1 KÓCTLIOUC,
Mikti-rwt 81 ¿Mi TO1/C 1TpUTáVEIC
(J.C. I. VIII. N.6.26-7, Cnosos) Post 260 a.C.

15. (:1.4)'	 Ka KaTaaTa.01310-1V 1111 Tó ápx€rov
(ibid. VIII. N.6.32-33, Cnosos) Post 260 a.C.

16. TWp. nokt	 Kat T]ciív (IXXwv Tct-1v avvekOóvi-wv nao' á-
érri [Tetp.

(ibid. VIII. N.7.7-8, Cnosos) 221-219 a.C.
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17. [Kcti 1Tre-X0ó1)Tec éTri TálV ¿KKX1lata [11141

(ibid. >DOC. N.2.7, Tylisos) Primera mitad s.III a.C.

18. di éTTEXOóVTES TrI Tó KOLV6V TCÍV 'ApKá8LLW

(ibid. V. N.52.6, Arcades) 201 a.C.

19. 14' 8001)	 11, 8uvcri-631
(ibid. V. N.52.34, Arcades) 201 a.C.

20. 1' (1)' 8o-o[v] Ka ro.,€v suvaTot
(ibid. VI. N.1.2, Biannos) 201 a.C.

21. 1' (1)' 8001? K ' V(01.1EV 1 SUVOTOL

(ibid. VIII. N.8.3-4, Cnosos) 201 a.C.

22. di 11TEXIMVITEC ¿Tri. Tó KOLVóV Tó '1 0-TO(.0VLLOV

(ibid. XIV. N.1.5-6, Istron) 201 a.C.

23.o' 8001) K' 1(011EV 81./VOTOL

(ibid. XIV. N.1.32, Istron) 201 a.C.

24. 01. 81 ¿TreX.Oóvrec 1TTI Tó	 Tó AOTIÚJV

(ibid. XVI. N.2.5-6, Lato) 201 a.C.

25. 14). ' 8001) K' D.01.1LEV 81/VOTOL

(ibid. XVI. N.2.24, Lato) 201 a.C.

26. di 81 1TTEXOóVTEC TFI Tó KOLVóV Tó AOTLCOV

(ibid. )(VI. N.15.5-6, Lato) 201 a.C.

27. 14)' 8cmv K' twp.cv 8uva-roi
(ibid. )(VI. N.15.27, Lato) 201 a.C.

141 La restitución, propuesta aquí por M. Guarducci, se explica por tratarse de una fórmula
repetida sistemáticamente en decretos y tratados de época helenística. Vid., por ej., I.A.7 (222-218
a.C.); I.A.28, I.B.4, I.B.6 y I.B.7 (201 a.C.), I.A.65 (sil a.C.).
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28. érrEX011fióvTcv éTri Táv 1KKX11aíctv
(ibid.)0(V11. N.1.5, Rhaucos) 201 a.C.

29. KaXé[uct]i 6 [ctin-ok én' TáV KOL VáV (j-rictvl 142

(ibid. V. N.19.A.24, Arcades) s.11-I a.C.

30. [KctXécrat. 81 ctirroiic é ITI TáV KOLVAV 1 aTlaV
(ibid. V. N.20.A.2, Arcades) s.II a.C.

31. [KctXéacti 81 ctin-ok	 TáV KOLVIV ¿al-kW
(ibid. V. N.20.A.14, Arcades) s.II a.C.

32. di. Kat 1TE X0óVTEC ¿Tri Tó KOLVóV T6iV 	 plKáSÚJV
(ibid. V. N.53.6, Arcades) Post circ.170 a.C.

33. [di. 81 é J1TE XeóVTE	 TóC KóaLIOC 1 Kat TáV ¿KKX11-
CrlaV
(ibid. VI. N.2.7-8, Biannos) Post circ.170 a.C.

34. ¿tV TIVES" 1	 TáV XLISpaV TáV KaOl E p101.1é VaV 1 Kat ¿lit.
TáV 1TóXI1) ¿TrEpX4LEVOI
(ibid. VI. N.2.26-28, Biannos) Post circ.170 a.C.

35. ¿KaXéaa [IIEV 8' ailT0iX ¿11-1 lEviolli_tóv é C Tó UVI/TOL'
VEZOV143
(ibid. IV. N.2.36-37, Biannos) Post circ.170 a.C.

36. éloaXéactkev 8' cti,Tobc] . . . TTI Táv KOLVáV 1 aTt aV
(ibid. VI. N.2.36-7, Biannos) Post circ.170 a.C.

37. TO17C 1171 Táv 1. [8ictv 1 o-ToctTeuaap.évo1c]144
(ibid.VII1. N.9.31-2, Cnosos) Post 196-195 a.C.

142 Este giro formulario se encuentra idéntico en I.A.36 y I.A.73 (s.II a.C.), lo cual funda-
menta muy razonablemente la restitución de Guarducci aquí, y en I.A.30 y I.A.31.

143 Cf I.A.72.
144 Esta inscripción de los cnosios, encontrada en Magnesia del Meandro, fue grabada junto

con otra de los gortinios .17 6, post 196 a.C.), que tiene el mismo argumento casi con las
mismas palabras. La restitución del giro preposicional es, pues, prácticamente segura, cf: I.A.8.
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38. ¿1TEX0LZW ¿ni TE TóC TE TóC Kó01.1.0q 1 Kal TáV éKKX11-
o-Lay
(ibid. VIII. N.12.9-10, Cnosos) Finales s.II a.C.

39. al 81 ... di Ud [(Z) 1KCI.TépOIC K601101 	 . 1 1 [...fi	 Trapayyd-
Xatev ¿Mi Tá]l) ¿Iván/M.00'1V TdC GUVOVIKOIC	 _145

(ibid VIII. N.13.16-7, Cnosos) s.II a.C.

40. upEtycuo-ávi-cov KvuKríwv I TdC TróXIOC élT1 TE TáV T(7)11
AdTí.WV TTóXIV	 élT1 TáV TCW	 OXOVTí16.)V
(ibid. XVI. N.3.4-6, Lato) 118-117 a.C.

41. irp€1 y E. UCráVTWV KV6.10111.1V Ták 1T6XLOC 1111 TáC Tre)1X.EIC
TáV TE T(7.)V ACITLWV K(11 -1-(iiV '0X0VTL0V
(ibid. )(VI. N.4.A.1-2, Lato) 117-116 a.C.

42. él 8é [.	 AdITIO1 Kó0-1101] 1 fi	 TrapayyViXtiwn éTTI.
Tá [V] dvetyinoolv -reís auve1iKac146
(ibid. XVI. N.5.25-6, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

43. [Kat é1T1 TóC E. . .	 TTI] 1 TáV	 Truety[pa]v Kijc TóV
BévKa [aov]
(ibid. XVI. N.5.51-52, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

44. [TTEpIOLTTIlléT11 éTrCi1 Tó
(ibid. XVI. N.5.55-6, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

45. [Kal TouT63] élT1 Tó élé8piov T6i KaTaV63 fial. 011Kal
v[Ti]

(ibid. XVI. N.5.58, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

46. [éC TI) 68ó1./] 1 TáV iiyoy[o-ctv éTri "AKiplov Kal ¿c 'I €X-
KéTaC élT1 T[óC] K0.14Td[C) .1 . . KínT' 'EX(M)6.1 XtliVa [V] . . .

145 Las plausibles restituciones son de E HALBHERR, Mus.lt. 3, 1890, N.36, pp.612-617 (para
esta frase, vid. p.615). Para esta fórmula, véase, por ejemplo, I.A.42.

146 El texto de este epígrafe de Lato (I.C.I.XVI.N .5) nos ha llegado por una inscripción que
se encuentra en estado bastante fragmentario y por códices manuscritos que han conservado el do-
cumento en buen estado y que nos permiten restituir fácilmente las partes perdidas en la inscripción.
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[K1)C TóV 'Alipxcp86E VTGI [10)1TT ]1 á I ó [C dK pov K1i]111 Ao-
pfíctv Kik KupTalPalov [Kik TóV KaTaPaellóV1

(ibid. )(VI. N.5.59-62, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

47. [¿c. AaylVaTTUTOV ETTI Tó CívTpov Kik KaXXLópa]Iaov ¿Tri
TÓ CívTpov K[ik ME]raXXern-{uTov 1TI TóV TTOTOLOV Kat

KaV TóV 060V ETTI Tó ITI(XiTLOV Kali 1138E ... ETTI T[óV

711K41.aV [Ta]

(ibid. )(VI. N.5.67-69, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

48. [¿c.	aPpáxiv ¿Tul Tó áp[xlctiov 'A4hp[o8tolov]
(ibid. XVI. N.5.69-70, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

49. Kali Tic Ka TTOXE [1.11(.0V '0XovTiois- ¿(/)IpTrrit. 	 rri TTóXIV

ETTI xápav	 ¿Tl"' (1)pEta ij 1 X]1.11.E. VaS. Tóg T651/ 0bl/-

1-6W

(ibid. XVI. N.5.79-80, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

50. [¿g Aayiván-]uTov ¿Tí' Tó VívTpov Kik KaXkópacrov ETTI

Tó difTpov KfiC METaXMITTUTOV ¿TÚ Tó1V TTOTaLlól, 1 [Kali

TóV bó0V ETTI Tó Z -11(;)TIO1) Kal T6.1-8E . . . ETTI TóV 'AKá-
p.avTa1147
(ibid. XVI. N.18.4-7, Lato) s.II a.C.

51. [¿c. ITXu1.631/ Ció Oáxiv ¿Tri Tó ápxailov 'A4ppo8tcriov
(ibid. )(VI. N.18.7, Lato) s.II a.C.

52. [á un-0(Iva ¿]c Aop0(5vvav ETTI T[óVl 1 [XáKKOV]

(ibid. )(VI. N.18.13-14, Lato) s.II a.C.

53. [11]pEiyeuo-ávT[wv Kviouittiv Ták 1TóXIOS1 ETTI. Ták ITÓ)g . [L]C.

T[álll TE T[63111 Mil-kW	 T631) 1 '0Xovn-íwv

147 Las restituciones aquí y en los dos textos siguientes son de St. XANTHUDIDIS, 'ApxatoA.

'Eq59p. 1908, N.3, pp.212-214. La inscripción contiene en líneas 1-11 una parte de las fronteras de
Lato (= ibid.XVI. N.5.65-72), y en líneas 12-4 el trazado fronterizo entre itanos e hierapitnios

I.C.111.1V.N.9.61-5). Así, para I.A.50 y I.A.51, vid. I.A.47 y I.A.48; y para I.A.52, vid. /.C6 y
1. C.8.
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(H.v. Effenterre, "Querelles crétoises", REA 44, 1942, pp.31-51;
para el texto, p.34, líneas 2-3; Lato) 148 Finales s.II a.C.

54. ¿c Mw [I-L ] tZv ' áPPetxiv ¿Tri TÓ ápiXO:ov 'A4)po8ígiov
(ibid. p.36, líneas 52-53, Lato) Finales s.II a.C.

55. [u]apay7E»,óvT6)[v Int Táv áváyvtoo-tv dí TE ctpctuín--
MOL KÓ(311.01 Tac. Acurtoic Kcti 0111 [MT]tot Tac 'I apa-
TTUTV [LOIS]

SEG, XXVI, 1976-1977, N.1049 (= Ed. pr. H.van Effenterre-M.
Bougrat, Kprp-ticá Xpovticá 21, 1969, pp.9-53; reeditada par-
cialmente, en líneas 52-82, por Faure, 'AttáÁl-ta 13, 1972,
pp.227-240; revisada por Y. Garlan, BCH 100, 1976, pp.303-
304), líneas 32-33, Lato, 111-110 a.C.

56. Al 6 [.	 '1 apairÚTVIOL KÓCT1101 fiID) KapalylyñXctiev
éift Tetv Civety[vwcriv]
(ibid. líneas 34-35, Lato) 111-110 a.C.

57. KaR ¿Tri Tóc E 	  ¿ni Táv 'I mretypalv 	 dm.") 1Tri
T[ói)11 [B]É'yKaCTOV	 ÉC ToZ5C [ 	

- 	p.axpetv	 rl] 1 [T]6V Ekvov dpov Kg"

(ibid. líneas 53-55, Lato) 111-110 a.C.

58. [¿c	 a[PPáxii) ¿Tr]'i Tó ápxctrov [A(1)]po6tato[v]
(ibid. línea 63, Lato) 111-110 a.C.

148 Esta inscripción de Lato, publicada con posterioridad a la edición de las inscripciones de
Lato incluidas en el primer volumen de I.C., consta de cuatro pasajes en algunos de los cuales se re-
producen textos epigráficos ya conocidos de Lato relativos a los litigios que enfrentaron a finales del
s.II a.C. a los Estados de Lato y Olunte. Por lo que se refiere a los ejemplos de éTtí. + ac. atestigua-
dos en esta inscripción, I.A.53 reproduce el texto de I.A.41 (I.C.I.XVI.N.4.A), y I.A.54 reproduce
el texto de I.A.48 (ibid. N.5) y I.A.51 (ibid. N.18). En cuanto a los giros de ¿ni con genitivo, se re-
piten textos conocidos por otras inscripciones en II.A.55 (= II.A.50), II.A.56 (=II.A.51), II.A.57
(=II.A.53), II.A.58 (=II.A.54), y II.A.59 (=II.A.67), mientras que el texto en II.A.60 no es conocido
por ninguna otra inscripción. Para los giros de luí con dativo, en III.A.45 se repite el texto de
III.A.44.
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59. [¿c TJáv KechaXetv Tc3 iretXat xépcicti [Ten)] ¿Trpxo [yo-ay]
én' TU' El6K(.91?T[OC] 1 ácPaillav [Kal] TQl5Tu..) éTri Tac KE-

4X1Xág TáV VaTTEW Trcpl Tóc 'Ep[Eirritiqvac
(ibid. líneas 71-72, Lato) 111-110 a.C.

60. ¿c. T[áv 68óvjl TU) 6iá Aálov dyovaav Kcll Tri T[óv]
Otvov &pay
(i bid. líneas 73-4, Lato) 111-110 a.C.

61. 1S TáV 686v TáV dyovaav é [Tri] "AK[ip.ov11 ¿c laXKéT[ac
IC1)11T1. Tóg KoirrñTac . .1. Kiju' 'Ex¿tob.) m ilvav ... Kik TóV
'AXEr486E14Tet IC12 1T1 állóC dxpov KlYTTI áoníctv idc Kup-
Talpctlov K11TI TóV KaTaP [a] O 411 óv
(ibid. líneas 77-80, Lato) 111-110 a.C.

62. [K]at Tíc Ka [T]o-C[c]1[A]aTíoic	 ¿cp[pu]1it. f Tri TróXiv
[1-rt x]clpalv 11Th

(ibid. líneas 87-88, Lato) 111-110 a.C.

63. ¿TréOrKE Táv aiK[íztv 1 ¿tul TáV yaaTépa
(J.C. I. XVII. N.9.9-10, Lebena) s.II a.C.

64. TrpEtyeuo-etvi-wv BoXoe-VTLill, TáC TróXIOC [¿T1-1 AUTT1WV

TáV TE áVet) TR5XLV Kal TáV ¿TT1 eaXáMR111149
(ibid. XVIII. N.9.A.7-8, Lyttos) 111-110 a.C.

65. á	 ÉTTEXOóVTES ¿TT'1 TáV ¿KKX11a1a1)
(ibid. XI)(. N.2.5, Malla) Post circ. 170 a.C.

66. [á TróXic ¿Irco1Ko8]ówriole TóV VOtóV Téig] 1 ['Aggpo&Ta]c
aXPL ¿Tr[i] Táv [ópo4av1150
(ibid. )OII. N.2.2, Olus) s.II a.C.

149 Suplió correctamente A. WILHELM, Sitz.Akad.Wien.180,1917, p.30 (non vidi). Cons-
trucciones similares en I.A.9, I.A.40 y I.A.41. Sobre el giro TáV TE din]) TróXit, KOL Tett, ¿ni ea-
Micro-al., referido a la propia Lito y al Quersoneso cretense, que durante algún tiempo fue puerto de
los litios, véase además III.A.50, III.A.52 y 111.A.53.

150	 _ _	 ovq _ _ 	 ç dXPI, errrd TáV - - - - , GUARDUCCI, ibid. La restitu-
ción se debe a J. BOUSQUET, BCH 62, 1938, pp. 399 n.3 y 404. La inscripción ha sido editada de
nuevo, con las restituciones atribuidas a J. Bousquet, por J. TRÉHEUX, Hommage Effenterre, Paris
1984, pp.329-342	 SEG )01.X.1V, 1984, N.919).
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67. érrcuOáv 81 1 [1111 Tó Kpructiéttw] 1Txivoc151
(ibid. XXIV. N.2.5-6, Priansos) s.II a.C.

68. á TróXIC	 VatiíV ¿TtlülK08611.1.710E TÓ 140C aXPI ¿Tri. TáV

ópenbáV
(J. Bousquet, BCH 62, 1938, pp.389 ss., Lato) Segunda mitad
s.II a.C.

69. Tá 8€8cytélva Ttpict intó TC1., trpoyóvwv áLlíA1V
	

¿rrl.
TOnEI:OV cd.)1Etv
(SGDLN.5182.7-9, Eronos) Post circ. 170 a.C.

70. Trip-riael 1 Táv 4)1Xlctv	 ITX.Ei0V cti)haeZ
(SGDL 5182.30-1, Eronos) Post circ. 170 a.C.

71. Kal 11ái, TIC TU) 1TóXI1) TáV TTILWV fi TáV 1 xuSpctv Táv
KaeleptopLévav .1.. aTpctITeírructi
(SGD/.5182.32-6, Eronos) Post circ. 170 a.C.

72. KctXéo-cu. 81 ai)TóC	 ¿III I IEVIC3jló1)

(SGD/.5182.48-9, Eronos) Post circ. 170 a.C.

73. KctXéctal 81 ai.)1-ÓC . ÉTri TáV KOlVáV ¿aTICIV

(SGD/.5182.48-9, Eronos) Post circ. 170 a.0

74. g urcv 1TTI. Tá[V] 1 rrpoKetplvav	 81TIJI K [a] 1 Mi-
payKEXOTii
SEG, YOO(V, 1985, N.989, líneas 22-24 (= N. Platon, Kmucá
Xpovucá 2, 1948, pp.93-108; reeditada por O. Masson, "Cretica
VI-IX", BCH109, 1985, pp. 189-194), Cnosos, s.II o s.I a.C.

75. - - - -61pOóv ¿rri Tó p.ciXtov Tó - - - -
(J.C. V. N.19.B.20-21, Arcades) s.I a.C.

151 Para estas líneas iniciales, las cuales debido a su estado fragmentario el primer editor de la
inscripción (G. DOUBLET, BCH 13, 1889, pp.72-74) no transcribió a minúscula, HALBHERR (AJA

11, 1896, pp.568 ss.) propuso algunas restituciones, como la de este ejemplo. Véase la correspon-
dencia con otros giros preposicionales similares, como I.A.18, I.A.22, I.A.24, I.A.26 (201 a.C.), y
I.A.32 (s.II a.C.).
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76. - - - - 6}LaviT&	 rri Tó	 - - - -
(ibid. V. N.19.B.26-27, Arcades) s.I a.C.

B. Creta Occidental

1. 1 	 IX	 ¿-,a 1 S,_10l,	 CTITORMVI 1 52

(J.C. II. V. N.1.9, Axos) s.VI-V a.C.

2. á Ka. ÉTTEX0óPTEC ÉTTI. I Tál) éKKX71á1al,
(ibid. I. N.1.5-6, Al/aria) 201 a.C.

3. Tá lTápáKak.1111EVa. ÉT11 TTMOV 01/Va151EV
(ibid. I. N.1.14, Al/aria) 201 a.C.

4. di Kal ÉTTEXOóVTEC	 Táll ÉKKX1GlaV
(ibid. V. N.17.6, Axos) 201 a.C.

5. [¿cív Ti q	¿ni Tety »Sipav
SEG, XXI, 1965, N.563.16 (= G. Manganaro, Historia 15,
1966, pp.18-22, Axos) 221 a.C.

6. d.-1 1 TTE X19,,ÓPTEC TrI TáV ¿KKX1-10íGIV
(1 C. II. X. N.2.5-6, Cydonia) 201 a.C.

7. dílTivEc ¿ITEMÓVTES TTI. TáV ¿KKX110.101V
(ibi d. XII. N.21.4-5, Eleutherna) 201 a.C.

152 La piedra, en la cual fue grabada la ley en escritura bustrófedon, se encuentra mutilada por
la parte superior y por la derecha. Por esta razón no se conserva el comienzo del documento ni el fi-
nal de las líneas impares y el principio de las pares. Por el contrario, a partir de la línea tres, el final
de las pares y el principio de las impares ha sido bien conservado. La piedra se encuentra, a su vez,
partida verticalmente en dos partes que encajan entre sí.

El problema principal estriba en saber si al final de la línea 8 (81a-) y al principio de la 9 (-?. n01.)
la piedra presenta una laguna >va, cf:BLASS, SGD/5125 A, ad loc.), igual que al principio
de la línea 7 ktevok), o si las líneas terminan en las letras conservadas. De esta última forma lo en-
tienden D. COMPARETD (Mont.Ant.3, 1893, N.183, pp.381-394, ad loc.), que propone al Stal(X)ot,
y M. GUARDUCCI, ibid., que lee .1 814ot. En favor de esta interpretación se puede aducir el subs-
tantivo equiparable actkrIÇ que aparece en el mismo contexto (ibid. 8, Tcl]c 1v etvrprileit Sid).ncrioc).
Por otra parte, en la línea 9 hay un espacio en blanco en la grafía Irrí entre Irr- e -1, debido a que en
esa parte de la piedra la superficie estaba demasiado áspera para efectuar la grabación. Probablemente
sea esta la razón por la cual el grabador no apuró los márgenes en las líneas 8 y 9.
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8. Tá. 11- [apaKaXd)] he Va ¿Mi TrXé OV alWaúlElv
(ibid.XII. N.21.12-3, Eleutherna) 201 a.C.

9. TrpeoPeuTác 1711 TáC Tú) TTOX41.0.1 1 81aVKIE 1C áTrOaTaXEIC
(ibid. )UI. N.21.15-6, Eleutherna) 201 a.C.

10. EY TIC Ka [111] TáV Maya liTa.pxdav ¿Tt1aTp[011TE15E1
(ibid. )(VII. N.1.9-11, Lisos) s.III a.C.

11. EY, TIC Kg. TTI T[t]l, OpE laV ¿1rIaTpaTE15E1
(ibid. )(VII. N.1.12-13, Lisos) s.III a.C.

12. ¿Ka.Voctillev 8 Kal TTI &V1a Toin npfyyeuTetc
(ibid.III. N.2.56-7, Aptera) Post circ. 170 a.C.

13. ¿Kct.,xécralp.cv 8 . . . Toin Trpeyyetrretc [¿Tri Tietv Koivetv
1 [aTícitv]
(ibid.III. N.2.56-8, Aptera) Post circ. 170 a.C.

14. ¿KTI-XE15001VTa 81 ¿ITI 	 [p] aT [E] IGIV E I C KínrpOV
(ibid. V. N.19.3, 'ticos) 200-170 a.C.

15. Kakéaal 81 Kal	 TóC TrpeneuTetc
(ibid. XV. N.2.16-7, Hyrtacina) Post circ. 170 a.C.

16. icctlX1act1 81 ... TóC upcyyeuTetc 	 TáV	 1 aTtaV
(ibid. XV. N.2.16-8, Hyrtacina) Post circ. 170 a.C.

C. Creta Oriental

1. É.,r,b' 800V K01 8U1VaTóV 1)1
(J.C. III. III. N.2.1-2, Hierapytna) 201 a.C.

2. Tet 1rotp8E-8op.éva. {rifó 1-651, 11-pOyóVWV . . TTI TTMO [V
ai]IlOVT1
(ibid. III. N.3.C.12, Hierapytna) Princs. s.II a.C.

3. CuP' CtcKa klÉ paç ¿lTlaTáVTI. ¿I1-1 Tó ápxelov
(ibíd. III. N.4.69, Hierapytna) Princs. s.II a.C.
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4. ¿K Oevt€Xíw	 én-1 TÓV KaTaXOPÉQ1 TÓV	 TCil óp-
0007(51T [a]

(i bid. III. N.9.3-5, Hierapytna) s.II a.C.

5. ¿c ópOóv ¿s Ao[pecívvac 	 Tóv] Xáxicov
(ibid. IV. N.9.A.60, Itanos) 112-111 a.C.

6. ciiOuloipkt ¿C AopOávvcts	 TÓV kiKKOV

(ibid. IV. N.9.A.63-4, Itanos) 112-111 a.C.

7. EiMucúpíai éTri OeiXao-crav
(ibid. IV. N.9.A.65, Itanos) 112-111 a.C.

8. €i)Ouwpícti ¿c AOpeGWVCIC ¿Mi TÓV I M.KKOV

(ibid. IV. N.9.A.67, Itanos) 112-111 a.C.

9. duró MeXavOúpco 1 [-r]ó ¿Tr' Ctp.1 yévoc
(ibid. III. N.8.8-9, Hierapytna) s.I a.C.

D. Procedencia incierta

1. - - - [h-ri TrXé]ov aiíbrrai - - -
(SGD/.5156.21-22) Sobre el 200 a.C.

II. ¿Trí + genitivo

A. Creta Central

a) Gortina

1. K'	 v How [1(1.)(t. ) 1 rtalpéa Kati icoo-uP[et]rav Trapéxc [v
ictiPuSlia-ra [ni -r]63v xóvvwv ákrITáti153

SEG, XXVIII, 1978, N.734, líneas 10-12 ( = G. Manganaro, An-
tichitá Cretesi, II, Catania 1974, pp.56-58; revisión del texto de
I C.IV. N.145) De mediados s.V a princs. s.IV a.C.

153 KTISEvrravi. .1 rialp¿a cal Koavínátrav Trapéxo, 	 1 	 rialpthilaTa [H.
TY311 XÓVVWV akrd. Guarducci.
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2. 'ETTI oniív ályetvwv Kopp.ióvnisv <T63v> crin, EiipulkítTat
apaaiXaftcB

(/.C.IV. N.165.1-2) s.III a.C.

3. [¿Tri 1-63v] AlectXécov Koap.[tó]vTow 	 - - 1 - - -1163
07411151.10U154

(ibid. N.167.3-4) s.III a.C.

4. [Hl -r]áiv obv Eúpuetvcocrt Koopó<v>Twv TO 1- - - - róp-
TUVI,] ¿. 1111	 '00pan. 1-8 1- - - - Act-roT
(J.C. 1. )(VI. N.1.3-5 = I.C. IV. N.169) Finales s.III a.C.

5. ¿. TTI 1 [T]5 ¿1T1aTctp_évo [Kó]ap.o
(J.C. 1. XVI. N.1.29-30 = J.C.  IV. N.169) Finales s.III a.C.

6. [E]rri 1-(1) áoc[- -1 Koppióvnin,
(ibid. N.171.1-2) s.III a.C.

7. [Eirt Tál-V - - - - KopplóVTWV T631, 01 -1)11 K.1.58[- -
(ibid. N.173.1) s.III a.C.

8. [FópTivi ply ¿lit T(l) o-in) - - T631 -	 ¿v 8' 'I Epa.-
1115TVal ¿Trri T65V _ _ _ _ 9-63v ciiw _ _ _ Tia - - -»0C
1116VTWV ,	 l) lIptavat [oí: 81	 TFi TC1511 - - - Kopp.ióv-row 1
1-]631, crin, AkTípia T631 'APpalyópa
(ibid. N.174.2-5) Principios del s.II a.C.

9. Kopplóvb-cov rópTunl 1111, TrI Tá31, [- - - -	 Crin, 'Ap-

XE P-áXwi	[Kvw]laotk	 TT	 ,71	 .1}
- 1T. TwV ..011.1.r -.10	 T—V CT -V,

Eiipu00Ev
(ibid. N.181.1-3) Primera mitad del s.II a.C.

154 Todos los ejemplos incompletos en los que aparece este giro preposicional se pueden su-
plir con bastante certeza, puesto que se trata de una fórmula estereotipada utilizada en el encabeza-

miento de los tratados y decretos para indicar el funcionario epónimo. Así ocurre, entre otros, con los

ejemplos siguientes: II.A.7, II.A.8, II.A.16, II.A.17, II.A.18, 11.A.22, II.A.23, II.A.24, II.A.32,
II.A.33, II.A.40, II.A.66, II.A.69, II.A.71, II.A.72, II.A.76, II.A.78, II.A.79, II.A.80, II.A.82,
II.A.83, II.A.84, II.A.88, II.A.89, II.A.90, II.A.94, 11.13.1, II.B.8.
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10. é	 101070.1.1éVWV TTE8 'ApX[Elicixto T6i MEV- - -

Kóp]lp coy
(ibid. N.181.16) Primera mitad s.II a.C.

11. T-t-AV ¿X01.1é. VWV (110TIUT6JC
(ibid. N.181.17-8) Primera mitad s.II a.C.

12. 1111 T(.31/ TóK ClEI KOpillóVT [CÚV]
(ibid. N.181.29) Primera mitad s.II a.C.

13. .4"TR T(.31/ Aup.áv[wv K]OpillóVTOJV Tal al/V KapTai8eti.tai
. I. . Kmaol: 8' ¿TTI, T1713V [...I...cov KolpplióvTcov 1-63v aúll
MO/PEIW1
(ibid. N.182.21-24) Primera mitad s.II a.C.

14. ¿III. 1-171V AIOEXéWV rópTUIll KOpillóVT6ill I Tal aiw 'Ep-
Takt.n. .1. 1v 81 Kau8ot 1Tri 1-63v ain) '00eXerv8pun
(ibid. N.184.a.1-4) Primera mitad s.II a.C.

15. KOpplóVTCOV rópTUV1 111V ¿MI Tdc dtpxñias Tculv] cri) E ir
pí./TTOV1 . . . Aeurrual 8' ¿MI 1-15V Gin, "Apvü[vi]
(ibid. N.186.B.1-2) s.II a.C.

16. rErri Tri51) - - KowióvTow TC51) ai/V 1111.) [p]O50.)[1 1]6.-5 KaX

(ibid. N.195.a.1) Primera mitad s.II a.C.

17. ['Elft TC5V	 ] vq(lvwv Kopp óVTWV rópT [uvt ]
(ibid. N.196.1) Primera mitad s.II a.C.

18. Kop[itRóvndiv 11) rópTuvt	 ¿I[Tri TáMv átniávuni TC131,
crin, 1 [.	 .]16)i
(ibid. N.197.3-6) Primera mitad s.II a.C.

19. Kywo-o[1" 1 81 é]ril TC3V A1001X4- 6JV KO[pip.lóVT]ttiV Tal aiJV
KUI/Jék.t) [1 ]
(ibid. N.197.8-10) Primera mitad s.II a.C.
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20. é ITI Tek ápxlv.ac KONIlóVTCOV 1 01 Cri./V 'APXE11(b(0.)1
(ibid. N.233.3-4) s.III a.C.

21. [I-rdi 'Av-ruPet-ra T63 KI58avi-oc
(ibid. N.235.1) Primera mitad s.II a.C.

22. ¿mi ni)), Arr.. up.cd- KOpillóVTúJV
(ibi d. N.236.1-2) Segunda mitad s.IV o primera mitad del s.III
a.C.

23. ETTI TCLIV AtOaXuw KOpp.. óVTOJV 1 TIZA, cri)v 'Epetawm.
(ibid. N.259.1-2) Primera mitad s.II a.C.

24. [H. 1-63]) Airrokrn-ciív idopplóv-rwv]
(ibid. N.261.2) Segunda mitad s.II o principios del s.I a.C.

25. 'Erri K58av-roc	 I Ki58avroc Kpri-rápixa
(i bid. N.250.1-2) s.I a.C.

26. 'Erri KíZavroc vac. T(.3 K[íZav-roc
(ibid. N.251) s.I a.C.

27. [Urri -	 TCÍ 108av-ros
(ibid. N.254.1-2) s.I a.C.

28. 'E-rri Ha[- - -r6J- - -
(i bid. N.255.1) Principios del s.I a.C.

b) Resto de Creta Central

29. irci	 Kopl11 óVTIOV eal_a1V8á [PIL]OC T	 TTIXE)/111 -ÓTO Kál
Ilavravi8pL8ct T NiKoXido
(1.C. I. V. N.4.3-9, Arcades) s.V a.C.

30. Kó0VOS y [i]yvtio-Kev ól.1V15VTaC TóV TrI 1TóXEUC TóV T

áV- -
(ibid. X. N.2.8, Eliynia) s.VI-V a.C.
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31. Kat Trap-iip.Elv Kifi CTUVIIVI.EV éTT1 TE Ol.TILWV KO.I. ¿Ir' avepco-
Trílvoiv tráv-rI óTrÉ Kal. yóavioc eVri Kal TóV TTOLVLIKaa-
TáV
SEG, XXVII, 1977, N.631, B.1-4 (editada por primera vez por
L.H. Jeffery-A. Morpurgo-Davies, Kadmos 9, 1970, pp.118-
154), Lyttos-Afrati/Arcades (región de), finales s.VI a.C.

32. rEiTi T(7)1) - lvácov KO[p]ii[1óvi-wv]155
(J.C. )(VII. N.4.A.1, Lebena) s.III a.C.

33. rETTI	 - -]éwv Kopp.lóvTwv - -
(ibid. )(VII. N.4.B.1, Lebena) s.III a.C.

34. 'ETri AoKpíwvos
(ibid. )XII. N.4.A.27, Olus) s.III a.C.

35. 'Errl 8aplopyoi) AcúKou
(ibid. )OXII. N.4.A.31, Olus) s.III a.C.

36. 'ETri 8aplopyoD Acíxou
(ibid. )OXII. N.4.A.35, Olus) s.III a.C.

37. 'ETri AoKplwvoc
(ibid. )OXII. N.4.A.42, Olus) s.III a.C.

38. 'Errl [1]ap.68(..ovToc Kal TriXextUpou 1 Kal 'Ap10-1-0p.EVOUC
(ibid. )XII. N.4.A.46-7, Olus) s.III a.C.

39. 'Errl 8aplopyoí.) Zurrip.ou, 'AviapoPáXou, áapavól.tou
(ibid. )XII. N.4.A.57-8, Olus) s.III a.C.

40. [E'rrl KÓ0116.11,	 al./V - - - -] Tú) KaXXIapól.tw
(ibid. )OXX. N.2.2, Tylisos) Primera mitad s.III a.C.

I 55 Restituido recientemente por S. SPYRIDAKIS, Hellenica 30, 1977-1978, pp.51-61 (apud
SEG, XXVII, 1977, N.619) como [Irá Tal Ailvátov KotPlilkówrwv]. Este autor entiende que
los Al NAON deben ser identificados con los Alváwvcc. Atváow debería, por tanto, ser leído como
Alvauívuw.
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41. 1711. I KóallOU áEltOU TOU 1-Xed5KOU
(ibid. VI. N.2.38-39, Biannos) Post circ. 170 a.C.

42. 'ETTI -rds d1PX*Cl.0 KOaillóVTÚJV TCZ1V ai./V Zwietpxwi
(ibid. VIII. N.10.9-10, Cnosos) Finales del s.III a.C. o principios
del s.II a.C.

43. 14,' IV Kat Tó ITX1100C	 TTOXITáV . I. CiTTE8EllaTO 11E -
yákJJC

(ibid. VIII. N.12.17-20, Cnosos) Finales s.II a.C.

44. élTI TdC áliae¿CrIOC TdC aTelXaC 1 MaKK1á8WV ea-
pwcixeo Kai AEóVT1OC KXwEví8ct
(ibid. VIII. N.12.53-54, Cnosos) Finales s.II a.C.

45. ETTI TO:31, Trallizi)aúJV KO[0]11.11óVTOJV 1-6.51/ atv Tl[1.1.01KpelTEl

(ibid. VIII. N.14.1-3, Cnosos) s.II a.C.

46. 1111 1-651) AlectXélcov KOaillóVTWV i T631/ aby Ku(8R)cti 1 KE -
4)áknifill, 11pw, I <Tr>brícuilL11, Bio-tcovoc, 1 ypaiiiia-réoc 81 1
11.X(Trrrou
(ibid. IX. N.1.A.3-9, Dreros) Finales del s.III a.C. o principios
del s.II a.C.

47. TaVOIla E- 1TI TraTpóq I Kal Tó TTX1100C TOU áplyuptou
lovolictívoviTes
(ibid. IX. N.1.C.120-3, Dreros) Finales del s.III a.C. o principios
del s.II a.C.

48. E- Tri T651, AleaXE- 63V K0011.16VT6JV KVOKYOZ [1.1V T63V I aiJV
K1SGIVT1	 AaTOZ 6	 TTI 1-1-kíV 1 0-1/V álOKXEr	 ¿v 81
'0XóvTi riív crin) TrikEi_tetxu)
(ibid. XVI. N.3.1-4, Lato) 118-117 a.C.

49. d Ka rt Kú8aVITOC KOailtWVT1
(ibid. )(VI. N.3.11-2, Lato) 118-117 a.C.
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50. élTI Kóaiwv Kvwcrot WEV TCLIV Crin, NEVVG.16)(1) T() MO4E10)
. . . , AaToi: 81	 Ta, Cri)V A1,01KXEI: TGi `Flptt5i8a. . . ¿V
811 '0XóvTi I T(1, Cri)V MEVOVT(80.1 To7) 'AKá.0.0.01,0C
(ibid. XVI. N.4.A.5-8, Lato) 117-116 a.C.

51. é-n-1 NevvaM1ll156
(ibid. )(VI. N.4.A.21, Lato) 117-116 a.C.

52. éTrI Zapctuíwvos dpxovTos
(ibid. )(VI. N.4.B.43, Lato) 116-115 a.0

53. TóV iTpoypantévov xpóvov	 TÓV	 NEVV(ItAIII Kvwcrol:
Kóapiii ¡cal átoicXetoc Aatriti Kal MEVOVTL8Ó. '0X0VTílú
(ibid. )(VI. N.4.B.53-55, Lato) 116-115 a.C.

54. ¿l'II 'Ayépovoc Kvcoaor Kóo-vito, AaTot 8	 TT'1 T631, Crin,
K18(11,V(.1)1 . . . , ÉV S '0XóvTi ¿MI	 T631) CrÚV 'AVTLICX.Et
(ibid. )(VI. N.4.B.57-59, Lato) 116-115 a.C.

55. ¿Mi Kó011.6.111 KVIOCTOr. 141V] 1 [T](.3V	 NEVVCIL(9 Th)
moq5IL . . . , ACITOr 81 éTTI Tal Gin/ álóKXE [t] 1 [T163
Hp051.8a. . . , ¿VS OXóVT1 1-63V CTi/V MEVOVTISal Tú)
'AKetouclvoc
(H.v. Effenterre, REA 44, 1942, p.34, líneas 4-7, Lato) Finales
s.II a.C.

56. én]. Névvalitlill
(ibid. p.34, línea 15, Lato) Finales s.II a.C.

57. TóV Trpolycypapliévov xpóvov	 T[óv éTTI Nev]volcii Kvur
ciot Kócrp.o.) Kari] 1 ALOKXEIOC ACIT1(.0	 MEVOVTtSCI. '0X0V-
Ti(s)
(ibid. p.35, líneas 34-36, Lato) Finales s.II a.C.

156 La presencia infundada de la iota muda en algunas inscripciones cretenses de época hele-
nística se debe a la confunsión entre (= El) y -tú (= 5). Inversamente, en otros casos, donde esta
iota debe escribirse, falta. Para más detalles, vid, por ejemplo, J. BRAUSE, Laudebre Kret.Dial pp.19-
21; E. KIECKERS, IF 27, 1910, pp.82-86; y más recientemente, M. Bile, Le dialecte crétois ancien,
p.104. Igual ocurre en la epigrafía ática, vid. MEISTERHANS, Gramm.att.Inschr3. p.67.
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58. éTri 'Ayíli.tovoc Kvwcrolt Kócriktú, ACI.TOI 81 1111 T6.IV [crin,
Kukávvw[i] . . , v SI '0Xóvn érri [nrw 'A[v]h-L-
KX€1.
(ibid. p.35, líneas 38-40, Lato) Finales s.II a.C.

59. Içiiii 1 [TEts KctX1oXet[KKGIC Tá.V TreplIcta]tv
(ibid. p.36, líneas 54-55, Lato) Finales s.II a.C.

60. iivets ápyvpdas TpliáKOVTa TTÉVTE ¿Mi .. .014)Gr
VIOC	 KO. [. . .] 1.1.11VÓC BaKIVOILÚ 157

(ibid. p.36, líneas 60-61, Lato) Finales s.II a.C.

61. [én1	 (ji1V EmPpovíxux] 158

(J.C. 1. XVI. N.5.2, Lato) Segunda mitad del s.II a.C.

62. Elopialávnov S Ka[T' VIGUUTÓV Tás ClyéXcts él/ KaTé -

Pal Ta": 1] 1 1R5XE ICE, bid K y8p<et>licturr1, K60.11.01. 11-C
CLÚT13V KO [0]1.1.1(51lT [tt1V]
(ibid. )(VI. N.5.20-21, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

63. [Out Tás KaXoXámccitc] 1 T	 TTE043(101V
(ibid. )(VI. N.5.71-2, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

64. Os 'Apx€Xdp[xctv C Táll	 pá.8ct	 cipTkin, Trpívwv]
(ibid. )(VI. N.5.72, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

65. 'ETri KócTinüv <Acti-or>	 nrni crin, Mculvatun .1.1 I . év 81
'0Xóvn. ¿T'II Tal all/V KpaTíVW1.
(ibid. )(VI. N.5.84-88, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

66. [ni] [Kócri_twv	 crbv - - -T(.3 - -	 Aa[Tor Kali 1 [éTri
aiw - - - T63 - - -}voc 'EXEuEdépvcti

(ibi d. )(VI. N.17.2-4, Lato) s.II a.C.

157 [eap]alOáVlOS T(.5 Kopl015031, lectura propuesta como probable por H.v. EFFENTERRE,
art.cit., p. 40 nota 2.

158 Para las restituciones de esta inscripción, vid. nota 146.
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67. [Kip-ft Tác KaXoXáKac Táv rdep1í3acr1v159
(ibid. XVI. N.18.9, Lato) Finales del s.II a.C.

68. Kik 'APXE i[Xápxav éq -reo, ályáslia 1Tr' ápTlwv Troívwv]
(ibid. )(VI. N.18.9-10, Lato) Finales del s.II a.C.

69. [Hl T6iv - - - - K]oolitóvTlow
(ibid. XVI. N.19.3-4, Lato) Principios del s.II a.C.

70. 'ETTI T(3l) [- -0JV I K001116VTICOV Al (JIU . .

(i bid. XVI. N.23.1-2, Lato) s.II a.C.

71. [Erri] Ttiiv 'Exavopécov Kocrii[tóvTwv] 1 ['I-Ip]aKX[YiTco] Tái
e1ockt81oc HoXuTtwo .
(ibid. XVI. N.25.2-4, Lato) s.II a.C.

72. 'Erri Ttiv TXX¿wv KOOTItóVTGOV TO-3V Crifl, 1 KUSáVlitúl T(i)

EVITTCWTOC, BépylOS T(.7.) Ein-yópw, 1 AaTTíryÚJ T6-.1 ACI.1.10-

xápioc

(ibid. )(VI. N.26.2-4, Lato) s.II a.C.

73. [1]Tri 81 K60 [116.11,	 Cd.R, - -1 I T(.3	 Ka8l10V [0C]

(ibid. XVI. N.27.2-3, Lato) s.II a.C.

74. 1-rri Tal I [- - - -1.1.11V KOCTillóVTWV [T631, Gin) . .]1.1.WV1 TÓ3 'Av-
8pól[Xci]
(ibid. )(VI. N.28.1-3, Lato) s.II a.C.

75. 1111 1-63V I ALCYXÉCOV K001.11ÓVTWV T631, 0-1.)11	 HetVOWL [Tá]

AELTR[w]
(ibid. )(VI. N.29.1-3, Lato) s.II a.C.

76. [Erri T63]v AtaXÉCIJV KOCTp16[VTLIJV T63V GiJV - -]

(ibid. XVI. N.30.2, Lato) s.II a.C.

159 Suplió St. XANTHUDIDIS, 'ApxatoA. 'E0771.1. 1908, pp.212-214 N.3, por la correspon-

dencia con 1. CLXVI. N.5.71-2 (II.A.63). Cf además H. VAN EFFENTERRE, REA 44, 1942, p.37, lí-
neas 54- 55 Kirrn l-rdc KaX.loXábacac Tetv TrEpíBacr]lv.
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77. 'ElTI	 'Exavop¿wv	 óVn.t) [v
(ibid. )(VI. N.31.2, Lato) s.II a.C.

78. 'Eut TCÍV '19nXéu1, Kocydóvrcüv	 obv11 KuSávvtin
'EvíTravToc, Béproc T6) [Eigryóptú] 1 . . .
(ibid. )(VI. N.32.2-4, Lato) s.II a.C.

79. rEut Tal - - - - KOC/1.11óVM.011
(ibid. XVI. N.33.1-2, Lato) Principios s.II a.C.

80. [Eul T0.-1V - - - -]é kt)1(V) K00-11116V[Tal]
(ibid. XVI. N.34.1-2, Lato) s.II a.C.

81. 'Eul, Tc3v `1CXXéctm; I KOOTLIóVTWV j Aarríryw Th"i Kohletph.)
1 POLUK(0) [T13

SEG XXXII, 1982, N.895.1-4 (= St. Alexíu, AD 24, 1969, B,
p.414; P. Ducrey, BCH 93, 1969, pp.841 ss. N.1; reeditada por
K. Davaras, "Korrnicic éTriypcuPés III", AE1980 [1982] p.36
N.43, Lato), Finales s.II a.C.

82. 'Eul. TC31) EUVaVECIAl 1 K001.1.16VTIOV

O . Bousquet, BCH 62, 1938, pp.389 ss., N.1, líneas 1-2, Lato)
Segunda mitad s.II a.C.

83. [Hl Kócriliolv -1-63v Crin/ - -

SEG, XXIII, 1968, N.534.3 (= K. Davaras, 'Apx. ¿EXT. 18,
1963, pp.59-60, N.15) Lato, s.I1 a.C. (?)

84. Kooptióvl-cov [¿]1? 1.1[1]V	 apal[TrúTVC1.1	 TrI T631l 	
[- - - -]Kat T63. ICE. . 	 v 	 Aol[Ta ¿ni

T63 EXallOpét011 1-03V Cri./]V Ai/TILIVL1 TÚ) 1106a1E/0)

SEG, XXVI, 1976-1977, N.1049 (Ed.pr. H.van Effenterre-M.
Bougrat, Kín)TtKá Xpovocá 21, 1969, pp.9-53; reeditada, líneas
52-82, por Faure, 'ApáMeta 13, 1972, pp.227-240; revisado

160 K9141X0 1 'PaUldt0 [1-6:1, P. DUCREY,	 Kokulpo.) 1 PctuKt.[0- - K. DAVARAS, ibid.
Respecto a esta inscripción, es de notar que en el SEG no se recoge la publicación del documento por

parte de P. Ducrey.
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por Y. Garlan, BCH 100, 1976, pp.303-304), líneas 2-4, Lato,
111-110 a.C.

85. ['ElopKtlettiToiv 81 Tel.0 ClyéXO.C, ¿Ir]e [1 K ' Éylap]etpuwn
¿t) 1KaTépal Tdl TII5XL, Kó01101 ¿Ti' K00-
1.1.1óVTWV1161
(ibid. líneas 28-29, Lato) 111-110 a.C.

86. [Ka]et‘oc Kct). Tr[eacti hrtyélypa.TrTat Aa.T01: ÉTri. T6J'y
	  AlaTIOIC 1TOTI. AUTTIOC, 	 [1-11-011 8	 Vi T[6111
[a]iy EtoK).n [- - - -
(ibid. líneas 61-62, Lato) 111-110 a.C.

87. 'ETTI. 8 TIZ	 TGi	 T63 KOpVlaCtliú
(ibid. línea 81, Lato) 111-110 a.C.

88. ['Eul T631, - - KOpillóVTOJV T63V 0-1JV Hap]dowl T63 MEVE -
8ápii)
(J.C. I. XVII. N.2.a.1, Lebena) s.II a.C.

89. [Eul T6311) AÚTOXTIT6.51.1 K[OpillióV[TWV T631) CriiV - - -
(ibid. XVII. N.5.1, Lebena)	 a.C.

90. éTri [T.L.:51v AlvalLAvw[v Ko]pplóvh-túv [Tuw] o-úv	 EpTat[cp
(ibid. XVII. N.6.2-4, Lebena)	 a.C.

91. 'ETII TáC ápxYlictc KO[p111(511TWV T(31) 	 - - -
(ibid. XVII. N.8.1, Lebena) s.II a.C.

92. [¿Trl TdC- alPXEta.0 KOPP1 151)1[TOW T631.] ain, KáXa131162
(ibid. XVII. N.38.3-4, Lebena) s.II a.C.

93. 'Eul ZuKriKpáTou cipxovToc ¿Trt TfÇ [- - - - OC - - -C TrpU-
TaVE[aC]
(ibid. XVIII. N.9.a.2, Drrros) 111-110 a.C.

161 Para esta restitución, propuesta por H.van EITenterre y M. Bougrat, vid. II.A.62.
162 Restituyó M. GUARDUCCI, ad loc. Cf II.A.15, II.A.20, II.A.42 y II.A.91.
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94. ¿TÍ"	 Z514)1)XC0V KOG1116V[Ttil1) T(.31) al.)11 - -	 . .1 . [ÉlT1
111311 - - - KOCTIILÓVT6JV TCSV1 Cri.)V	 . .	 T631/ - -
KOOTILÓVT(011 T(.31)	 - - -
(ibi d. XVIII. N.9.a.4-7, Lyttos) 111-110 a.C.

95. [¿lopKtlávToiv 81 Tew duyéXolv TG1.12 TÓKa É0-81)0¡1É1101V
ÉKaTépal TrÓl1XL	 K60-[101	 al.Y1-63V K [00-111ÓPTIOV KaT'
¿V1al/T(5V] 163
(ibi d. XVIII. N.9.b.8-9, Lyttos) 11 1-1 10 a.C.

96. [TroXITeúeo-Octi] .1 I 	 Tu31) volit Koilévcov1164
(ibid. )(VIII. N.9.C.1-3, Lyttos) 1 1 1-1 10 a.C.

97. 'Eir TL3v A0aXwv KOCTIIIÓVITWV yac., T15)(WVOS T63 HEL -
Ka, .
(ibid. XIX. N.3.1-2, Malla) Finales del s.II a.C.

98. [1]Tri 8ap.topya Aül-roo-Oé-veuc
(ibid. )XII. N.4.B.1-2, Olus) Principios del s.II a.C.

99. 'Erri 8aplopyaii Airrolo-eévEuc
(ibid. )XII. N.4.B.19-20, Olus) Principios del s.II a.C.

100. 'ETri 8alitopyoi3 rtoTása
(ibid. )OXII. N.4.B.35-36, Olus) Principios del s.II a.C.

101. 'Erri. 8aplopyoD 'Apa[la
(ibid. XXII. N.4.B.61, Olus) Principios del s. II a.C.

102. 'ETTI ni.jv II[cqufrúXwv Koavaóvniw] Motpiplp.cú . .
(ibid. XXII. N.8.2-3, Olus) s.II a.C.

163 Suplió DEITERS, Cret.tit.publ., p.52, ad 8-10, por la correspondencia con
CLXVI.N.5.20 s., Lato (II.A.62).

164 Esta restitución, aceptada por M. GUARDUCCI, ibid., se encuentra en DEITERS,

Crettit.publ. p.52. Por otra parte, BLASS, SGD/5147.b.3, propone con reservas voi.d.btovl.
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103. 'Errl 8cti.aopy0v A- - -, - - - - ,1 [1.1]oXuKX€Ds
SEG, XXIII, 1968, N.548.1-2 (= H.van Effenterre, La Créte et le
monde grec de Pl. á Plb, pp.230-234) Olus, s.II a.C.

104. ['En-]1 8ctplopyob." 13o-rpúvou
SEG, XXIII, 1968, N.549.1 (= H.van Effenterre, o.c. 319) Olus,

a.C.

105. [1.ÉVOVaa ÉTTI. TáC Cli)Ták atp¿atos
(SGD/.5182.26, Eronos) Post circ. 170 a.C.

106. 'Eirl Kóo- p.ü.w I 1-63v aÚll 'TTTElpyÉVTil T613 KO(IXIOC TÓ
8E15ITE pov
SEG, >00(III, 1983, N.719 (= O. Masson, BCH 107, 1983,

	

p.391, N.3), Amnisos,	 a.C.

107. 'ETT1 Kócrp.wv I njáv o-i)v Talo-Rg. To:j Koílxioc
ibid. N.720 (= O. Masson, art. cit., p.391, N.4), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

108. 'ETT1 KÓC311W1) TU-311 I	 KXoup.E1)(.8q 1 TeD KOIXIOC	 TÓ
8EÚTEpov
ibid. N.723 (= O. Masson, art. cit., p.396, N. 7), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

109. 'Errl KÓ0T11ü1) T631)	 Cri./V MICT0ÉVT11	 Elwactp.Ev(i3 1-63
¿K HELOCk
ibid. N.724 (= O. Masson, art. cit., pp.396-397, N.8), Amnisos,
ca. 69 a.C.

110. rErri, Kócr[i_twv Ttiiv] I [oi]v Aao-Ol[vni] 1 [-I-65] Zwuctp[evci3]
TIPETZ.
ibid. N.725 (= O. Masson, art. cit., p.399, N.9), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

111. 'Errl KÓCTIIWV T651, ai./V ectplo-up,e0H Te? 1 'Av8pop.évtioc
TÓ 8E1)TEpov
ibid. N.726 (= O. Masson, art. cit., p.399, N.10), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.
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112. Int Kóaliwv -niiv I aiw TeloUco. Tet) 1 'AviSpop..évtoc
gylkii 1 81 (Det8u.woc
ibid. N.727 (= O. Masson, art. cit., p.399, N.11), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

113. 'En l apup.áxw 1 Tú) 1<-68av-roc oí `TXXécv
ibid. N.728 (= O. Masson, art. cit., p.400, N.12), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

114. 'ETri Tdc ápxEíac 1 KOalitÓVTLOV T(311) Cri/V Oaperupuilx(9
-r63 'Aval í Xa
ibid. N.729 (= O. Masson, art. cit., p.400, N.13), Amnisos, prin-
cipios s.I a.C.

115. [AlpTélitSt e [-ü]xjv ¿Tft T15IXI1C (9E08(411)

(J.C. I. VII. N.6, Chersonesos) s.I a.C.

116. 'ETTI TdC ápxñas icoapióviTctw TáIv	 Actcre¿in TC-t1

Kunietcr-ra
(ibid. )(VIII. N.12.1-3, Lyttos) s.I a.C.

117. [¿Trl TG3v]1 rila(K)uveím, Ko(a)I.1[tóvi-covli [-Có]v criw 'Ev-
81etX(9 TeZ [KcovtetcrTa]165
(ibid. XVIII. N.13.1-3, Lyttos) s.I a.C. (?)

B. Creta Occidental

1.('),_1T_ K_01.1.G.1V 1-1V p.cretli Bopeíto
(I C. II. III. N.1.12-13, Aptera) 201 a.C.

2. 'Eul 8aplopyc3v 'OvetaaviSpoc Hap.évovroc, 1 OtoivIKXfic
Taoleb8a, 1 '00cts
(ibid. )OXIII. N.7.A.lss, Polyrhenia) Primera mitad s.III a.C.

165 [brl Táiv], suplió MAIUR1, Atti Acc.Tbr. 45, 1910, pp.438 ss.
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3. 'ETri. AtyíAti) lapiTetíovToc
(ibid. XXIII. N.7.A.4, Polyrhenia) Primera mitad s.III a.C.

4. 'ETTI 8ctutopy6ív .1 . . ¿ TTI ZG)KpaTE0C Zi-pcti-oKíZeoc, 1
BcruXayópa.c 'Opolkt, "AvSpotToc 'AptcrT(ctwoc,I.
(ibid. )OXIII. N.7.B.1 ss., Polyrhenia) Finales del s.III o principios
del s.II a.C.

5. ¿Ti" Kóafitúl, T(.751, TrEpi 4)1XóvPpoTov
(ibid. I. N.2.B.8, A//aria) s.II a.C.

6. CITE Ka PISA-Val ITECÓV E'ITE Ka ¿45' YITITLÚ

(ibid. III. N.4 C.7-8, Aptera) s.III o II a.C.

7. ¿TÚ 1 Kócriuti TupPeta[w] T(.13 'Ay-110146w
(ibid. XII. N.2.1-3, Elyros) s.II a.C.

8. ¿Trt Kóo-[I.t.wv]l Z6506.) T65 AP [-	 KU81110J Tb.) - -
(ibid.XXII. N.1.3-5, Polichna) s.II a.C.

9. [Erri - - -] TaX0uPíou T0i) meeo[v
(ibid. )OXIII. N.6.B.1, Polyrhenia) s.II a.C.

10. 'ElopialávTu[v] 8 K[ctT' 1TOC Tac Cryactc, ¿lTEI K'
¿]lyiSpetpoivri, ¿V ¿KaTé pat. TER. TróXI 0 '1 Kóp bol ¿Tr'
cti)T65v KoplitóvliToiv
(H.v. Effenterre-Z. Kalpaxís-A.B. Petropulu-E. Stavrianopulu,
E/lEó0epva II, 1, Retimno 1991, pp. 52 s. Inscr. N.6, líneas 25-
27, Eleutherna) s.II a.C.

11. ¿4) , lapléos flalvdtploc 'IlTrrroKX€1[H8a
(J.C. II. XXV. N.3.8-12, Sulia) s.I a.C.

C. Creta Oriental

1. k t 1I) I á	 k
	

KocriniTitapJuw TIEtcrciv8pou, Xapt-
84tou . . ,	 81 <1 ctpazín-vcti TrI K001.1Trr1ptúl, 1 [.kW-
oXú,Zailayópa
(J.C. III. IV. N.6.8-11, Itanos) s.III a.C.
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2. /111 TOO VÜll Kóov.e5
(ibid. IV. N.7.30, Itanos) Principios s.III a.C.

3. ¿PI . .1810U ITatOTOKÓCrp.OU Kat	 aXXOTSV aUVKÓ011.16JV

(ibid. VI. N.7.A.3, Praesos) Principios s.III a.C.

4. 'ETTI Ták Kapa.pí8oc KOOTLÓVTWV 1 Tal 01)11 BOUG1.6)

(ibid. II. N.1.1-2, Dictaeum Fanum) Segunda mitad s.II a.C.

5. cio-TpayaMo-i[m] 1Trl T(í31) ÚTTOTTO8ttlW

(ibid. II. N.1.8-9, Dictaeum Fanum) Segunda mitad s.II a.C.

6. ¿Tit K(501146JV Él, 11111 1 'I Eparrín-vai -1-6)-v crin. 'Evírrav-
. .1 ., v 81 ITplavatot TFI KÓCrp.túll T(al) ai)[V Nétúllt]

(ibid. III. N.4.2-4, Hierapytna) Principios s.II a.C.

7. 81KáecttrOcti ITI	 Komii 811Kcio-Tripíw
(ibid. III. N.4.49-50, Hierapytna) Principios s.II a.C.

8. Trotrilado-Owv Táv 8ictlaywyew ol. ain) 'Evírravn Kat

Nwvi KÓ[0- 11[101 . . É1T ' al)T61V KOOVÓVTWV

(i bid. III. N.4.59--62, Hierapytna) Principios s.II a.C.

9. oí. ¿TtláTápLEVOI KaT ' ÉVICLUTÓV iTap' 1KaT1pOLC 1 K(50110t

.1 .1. Kat. 81Elayóv-roiv TOI0Ta É1T ' 011)111-1V KOG[IÓVTWV

(ibid. III. N.4.66-70, Hierapytna) Principios s.II a.C.

10. aTaGaVT6JV 81 T&C aTáXaS O ÉVEGTaKÓTEC É1KaTép111

KÓ01.101 T1-' ai)T61V K0011051,TWV

(ibi d. III. N.4.77-78, Hierapytna) Principios s.II a.C.

11. TÓV KaTaXOPéla TÓV ¿TÚ Ttii 1 ÓpO0aTaT[a]

(ibid. III. N.9.4-5, Hierapytna) s.II a.C.

12. 'Errl	 -]vop.ot [- - -]Ti8a T [- ZaT[- -] Ect-d- -] av[- -
(ibid. IV. N.44.1-6, Itanos) s.II a.C.
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13. Un. 'AeaVaial TdL 1-2[XEMI. 1711 T(.31)] 1 lia114)15XWV K00—
ÓV [TWV - -

(ibíd. V. N.1.1-2, Oleros) Finales s.II o principios s.I a.C.

III. ¿Trí + dativo

A. Creta Central

a) Gortina

1. [ 	  élTI TJ1 48101 leévT1 iy-riv, 1 hin Ka. X111, TÓ
r[óv] aúlla Só[triv TÓ 8 KTWO IIKEV166
(J.C. IV. N.41.I.1-5) Principios del s.V a.C.

2. al 1 Sé Ka crí3ç KapTat1TOk Trapilaci	 KaTaaKÉIVT11, TÓV
TE aDV TFI Tal TTaaaTal 11111V	 K 11 TIÓ KapTatTTOC
(ibid. N.41.I.12-17) Principios del s.V a.C.

3. ctl 8[4 K' 1]711 Tal. 1 &Kat [1I0]M.OV KaaVIVIVrETa1167
(ibid. N.41.III.14-16) Principios s.V a.C.

4. TÓV avap' ctirróv ¿TÚ I TOZÇ [p]epliT01.1.1VOIS TIV Kpri-
1.1.(iTOV
(ibid. N.41.VII.12-14) Principios s.V a.C.

166 éTri Tait, 481.1c [11]0étrn., restituyó COMPARETTI, Mus.lt. 1, 1885, pp.277 s., y Mon.Ant.
3, 1893, N.152, pp.249 y 259.

167 En la columna a la que pertenece esta frase la piedra se encuentra partida verticalmente
por la mitad, por lo cual presenta lagunas en el centro de cada línea. Una de éstas es el giro preposi-
cional incompleto, que restituyó D. COMPARETTI (Musit. 2, 1888, pp.593 s., y MontAnt. 3, 1893,
N.152, pp.251 y 271). Esta restitución ha sido comúnmente aceptada; vid., p.ej., KOHLER-ZIEBARTH,

p.28; BLASS, SGD/.4998; GUARDUCCI, ibid., etc.
Se podría suplir también al S' [d.p.]Trí., «COMPARE-1Th ibid. La laguna permite tanto dos le-

tras como tres. Tampoco faltan ejemplos de la conjunción condicional al sin la partícula modal Ka

(vid, sobre este fenómeno sintáctico en las leyes de Gortina J.M. STAHL, Observatio syntactica ad le-
gem Gortyniam pertinens, Progr. Münster 1893, pp.1-19). Pero la sintaxis cretense de á llipi no per-
mite esta restitución, ya que con la preposición se hace referencia en la lengua legislativa de
Creta a la persona o al asunto objeto del juicio, pero no al proceso mismo. Cf, por ejemplo, Leg.Gort.
1.18, al Sé K'	 8-áXCR. 1.1.5XLC>v-r1. Por el contrario, el uso de ¿rrí con dativo-locativo está bien
atestiguado en las inscripciones cretenses del s.V a.C.
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5. á éTr' d.yopáll Sérrupa
(ibid. N.43.B.5-6) Principios del s.V a.C.

6. cti. Sé K' dilTókílTal ó KaTaKEIIIEVOC, 81KlaKaáT5 611óCra1

TóV KaTa0ép.elvov	 ¿TÍ' COvV51 FLGáliTiV

(ibid. N.47.16-20) Principios del s.V a.C.

7. álTOSELKO'áTIO ¿TÚ TriL vacii ólTÉ vaeún
(Leg.Gort. 1.42-43) 480-460 a.C.

8. éTrri Kápat F oudó-v
(Leg.Gort. IV.34-35) 480-460 a.C.

9. Tai ¿Trp.	 éC. T UpE1y[1101-0

(Leg.Gort. 'V11.26-27) 480-46.0 a.C.

10. élrl Tac éXóvicri tp:Iv Kpg00011 811• 011 KG( XE115VT1

(Leg. Gort. 11.34-36) 480-460 a.C.

11. k- Tri TáC IaTpi ILIJLEV Tó TéKIVOV	 Tpáncv	 áTroOékév
(Leg.Gort. 111.48-49) 480-460 a.C.

12. -k TTI T.& 1 IT/10-Tal LV Tó TéKVOV TaL Tidq Fouc¿as
(Leg.Gort. IV.1-3) 480-460 a.C.

13. Tó Tra1810V TrI T&L Mil:3TM I 1/..1 • 1) Tól FOLKé0C

(Leg.Gort. IV.5-6) 480-460 a.C.

14. éTri T¿it Tri I Ircurpóc 1TáGTOIL	 Tó TléKVOV,

TOZC	 d8EXTT1aV TráCITOIC

(Leg.Gort. IV.19-23) 480-460 a.C.

15. éTri TOT.0 UláG1 tpZi)
(Leg.Gort. IV.37) 480-460 a.C.

16. 81KáK0'01 TóV 811KaaTáV ¿Mi TOZX XELOV01 sicurnecti
TE Kotp.cti-ct ulávTa

(Leg.Gort. V.31-34) 480-460 a.C.
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17. [Ta] p. [1]1)1 KptilaTa. én' Tál IlaT pi	 K ¿TÍ' Tá
yuvculd
(Leg.Gort. VI.16-18) 480-460 a.C.

18. Tá 1.11V KpellaTa 1Ti. TOZIC T¿KVOLS
(Leg.Gort. VI.38-39) 480-460 a.C.

19. ¿TÚ. T.& CtLaucreti_tév1151. tp.ev
(Leg.Gort. VI.49-50) 480-460 a.C.

20. ¿Tri -rdt. TraTpUtóK•51. tp.dv Tá Kptp.aTa. TráVTa KC11 TóV
KlapiTóv
(Leg.Gort. VII.38-40) 480-460 a.C.

21. Tá 111 V [Kp]tilara é ni Tál iTcurpoltic151 tp.1-v
(Leg.Gort. IX.10-11) 480-460 a.C.

22. Tet p.lv KptaTa ¿Tri. TOZIC VI KáCraVal.	 OIC K
ól1T -E‘XEL Tó dtp(y).ópiov
(Leg. Gort. )U.38-40) 480-460 a.C.

23. Tal) ck1TeXeu[0épEiv - -1 - - - - ic]a Xi KaTaFOLKí.8E0011.
AaT6CrIOV ¿ni Ten Fiaren. [K101 TIdI 61.1.0(al
(J.C. IV. N.78.1-3) 480-460 a.C.

24. Fcpl[yet881/Octi 81 ¿Tli Trm..	 [110]Tal (ATI)]. 1TáV[T]á [TOIC 1

J. TróXt. F]OLKOVC31 TO<Y>S [T ' 1 ¿X]cuelpoic	 To[tc
8-áx]oic 168

(ibid. N.79.7-11) 480-460 a.C.

25. ¿	 To"-C8E [111 [TTÉVJ1 [01 F]op [Tuví.01,C ain-JóvQp. [011 K
ain-ó8I.K0i
(ibid. N.80.1) 480-460 a.C.

168 Propuso esta restitución y la de III.A.28 M. Guarducci por la correspondencia que ambos
textos tienen entre sí, dado que en ellos se repite el mismo argumento con las mismas palabras.
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26. [¿1TT1 TO15TOL hIEV TóV
(i bid. N.91.3-4) 480-460 a.C.

27. P18-c IvicepTcdt -	 -18ot ETT1 000[1.]
(ibid. N.142.5-6) De mediados s.V a principios s.IV a.C.

28. [Flepyet88e-Octi [81 ¿Til T631 [1.101T651 aitT(.51 Trálvra Totc
TróXI. 1 FOLK1OVOI. TOT:C [T' 	 XEu0époic KG.1 TOZC

iSel]Xotc
(ibid. N.144.8-11) De mediados s.V a principios s.IV a.0

29. 1T Tic K' á8l.KflTal i.4*Tról T [CJ-V 1 Kó1p11(.0V, E11 '1 Tor.c Kóp-
liods I T]ots ¿ . 0.0TalléVO1C ELCTEI. - -169

(ibid. N.172.14-16) s.III-II a.C.

30. - - 81Ká8[8COVT0.1 E-11" ' 'Al1UKX0101 [S - - 170

(ibid. N.172.18) s.III-II a.C.

31. TóV (36X0V TóV y(w)victrov TóV Tri T1 Cbcpcti
(ibid. N.182.7) Primera mitad s.II a.C.

32. 8101.KOLUTTóVTOW 01 TáV K0.080V FOL OVTE C. E 4l'
(ibid. N.184.14-15) Primera mitad s.II a.C.

33. ITToXepictíco j T(5 ¿Tri M'upa aTpcuray63
(ibid. N.208.A.2-3) Primera mitad s.II a.C.

b) Resto de Creta Central

34. - -TOV v áV8p1-10i v áy[é]X.0[1] fj 0-1/V[P[OX1Tpal
	

Tri

'copa.	 .
(J.C. I. X. N.2.6, Ellynia) s.VI-V a.C.

169 BIASS (SG.D/.5025) suplió las lagunas y unió las líneas. Así, línea 14 1-K1l) 1 Kóipptc,m), y
línea 15 icópp.ot k 1 Tlor‘, de lo cual duda M. GUARDUCCI (ibid.) por considerar que las restitu-
ciones no se ajustan del todo a los espacios perdidos.

170 Restituyó la forma Stitd.818tüvTat HALBHERR, MUS./t. 3, 1890, N.716 -718. Por lo demás,
M. GUARDUCCI, ibid., la considera plausible sin llegar a admitirla en el texto.
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35. [vawaó.v]Tuw	 [Tetv CtyéActv . .. 01 11.1V kúTTI [01 éV
MáX]IXCI.1 élTi M0VVIT(.(6))1, 01 81 MaXkl1:01 MIT [T0 -1] é Trn.
nuT(.1171
(ibid. XIX. N.1.16-19, Malla) s.III a.C.

36. ¿cp'	 bid ¿TilideEv
(ibid. )XII. N.4.A.3-4, Olus) s.III a.C.

37. élTá.lVéGal 81 Kat	 {1TpEOMEUTáS	 T[(711 TáV
peTriElaplav TTETTOlfláball 1 6.lt6..)S licaTepEtv TáV PrOXtü.)11172
(ibid. V. N.19.A.23-24, Arcades)	 a.C.

38. [11-rctivéact]t 81 Kat Tok 1TpECIPEUI[TáS 1'1'11 T(Tól TáV TM'
pcut8ctplav TTE1T01110-0a1 (1116)C TáV TiE TrOX(W) 1Ka.-
TE pdv
(ibid. V. N.20.A.12-13, Arcades) s.II a.C.

39. 17TGLIVé0FIEV 1 81 Kal. TóS TrpEár.SEUTáS .1 éiTi T6.31 OITE15-
8civ. ¿KTEV63C 1 Kat Tal, 1TEpETT18aplaV TTETT01.11(30a1 ¿t -

e(toc ápi:POTElpáV TáV TfóXE6.1V
(ibid. V. N.53.43-47, Arcades) Post.circ. 170 a.C.

40. éTTativo0p.ev 81 Keil T0 .1.)C TrpEOPEUTáS 1 ... TT1. T631 cmeír
8Eiv . . . Kat Tet[v ¿v8aplav TTETTOlf10-0a1 ál116.1C
TE pdv <TáV> TTOX11.1.1V
(ibid. VI. N.2.32-36, Biannos) Post.circ. 170 a.C.

41. ETralVéGal 1 Táll TE Tal TTIÚJV Tr6X1V élT1 T031 T010-úT0C
dv8pac 1 Tr¿pulsai
(ibid. VIII. N.11.12-14, Cnosos) Post.circ. 170 a.C.

121 La forma EvatocrávIrtuv la completó correctamente BUCHELER, RhM41, 1886, pp.310 S.
Cf ibid. línea 24, vcuácratev. Posteriormente ha sido comúnmente admitida; vid, p.ej., HALBHERR,
Mus.h. 3, 1890, N.53, pp.636-640; BLASS, SGD/.5100; y M. GUARDUCCI, ibid. La restitución ÉlT

Thrrítut. se debe a M. Guarducci, quien afirma al respecto lo siguiente: "cum templum Apollinis
Pythii hac aetate Lytti maxime fioruisse constet (v. ad tit. Lyttium 8,10)" (ad loc.).

172 Restituyó esta frase y 111.A.38 M. GUARDUCCI, ibid., por la correspondencia con el título
de Arcades 53 45 ss. (III.A.39).
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42. 1TralVéaa1 á1OOKOUp(1811V álOaKOUMOU . ¿TÚ TOIC Tra-
TrpaylictTeuu.évoic . . Kat Tal 1Tpoatpéael. . .
(ibid. VIII. N.12.27-30, Cnosos) Finales s.II a.C.

43. 1111 Tb31 418púliaT1 TóV VaóIV . . é TTOLTiaal,

(ibid. XIV. N.2.2-3, Istron) s.II a.C.

44. [1]4' [(1.]1 173 141pkvlovrt 11, TOt5T(9	 ¿'yypexixp

(ibid. XVI. N.4.A.35, Lato) 117-116 a.C.

45. 10' (751 411111EVLOVT1 ¿V Ta1:n-6A T(.31 Eyypócki)i
(H.v. Effenterre, REA 44,1942, p.35, líneas 26-27, Lato) Finales
s.II a.C.

46. oi trpelyiaToi 1 [ol 1]1t1 TaRlc Ein noplatc oí. 1KaTEpT)
(J.C. 1. XVI. N.5.34-35, Lato) Segunda mitad s.II a.C.

47. - - - - 11-rri Kap.ápq
(ibid. XVI. N.19.2, Lato) Principios s.II a.C.

48. al 81	 ati5TC31 ¿VTIT6V ZOTO) ÉlT1 Tal

(i bid. XVII. N.2.6, Lebena) s.II a.C.

49. d'ya [edi Tíixal Kat ¿Mi OUTT]plcul175

(ibid. XVIII. N.9.A.3, Lyttos) 111-110 a.C.

50. 11) 81 Tdi éTrl OaXet[cro-al rróXi]
(ibid. XVIII. N.9.A.5, Lyttos) 111-110 a.C.

[ócreil74

173 Esta restitución, propuesta por el primer editor de la inscripción, Th. HOMOLLE, BCH3,
1879, 292 ss. (apta. BLASS, SGDI.5149, ad loc.), ha sido comúnmente admitida. Vid, por ejemplo,
BLASS, ibid.; M. GUARDUCCI, ibid, etc.

174 BLASS (SGD/.5087.a.6) y GUARDUCC1 (ibid) presentan esta laguna sin restituir: tirri
. Sin embargo, la restitución ént Túl Mócret., formulada por HALBHERR (Musit. 3, 1890, N.180,

pp.730-732), se corresponde con el argumento de la inscripción y con la sintaxis de la preposición.
175 Completó correctamente A. WILHELM, Sitz.Akad.Wien. 180, 1917, p.30 (apud. M.

GUARDUCCI, ad loc.). Cf III.C.S, III.C.6, 5.11 a.C.
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51. élTalV0011E V 81 Kat	 TOi./S TrpEárSE U [TáS 1171] T031 T1) [V
Trapen18aplav ne-Trouryfflon. álícoc Cti.tOoTepáv	 Tró-
xeund 176

(ibid. XIX. N.2.18-19, Mal/a) Post circ. 170 a.C.

52. T.....171V TE TáV dV6.3 TróXL V Oi K [1 ]óVTWV K011	 TáV 1171
0a1Xetcroat
(ibid. XIX. N.3.A.9-10, Malla) Finales del s.II a.C.

53. [1T]i5IXEws	 nig 1Tr1 eaXácraat
(ibid. XIX. N.3.A.12-13, Malla) Finales del s.II a.C.

54. 1Tratvéo-ca I Tóv 8di.tov Tóv Tiív n1 TÚ. ..
Su:mero-0m Kat 1
(SGDLN.5182.19-22, Eronos) Post circ. 170 a.C.

55. 1Tra1volptcv 81 Kat TObC TrpeyycuTás 1. . .1Trl TE
an€158/1v	 Kat Táv é v8aplav TrEnottja0aL
(ibid. N.5182.42-45, Eronos) Post circ. 170 a.C.

B. Creta Occidental

1. (1C T' 11T1 TEDT10101111C Tár.<C> 1Ta1p1]t CLIC 1 8aTTállEVOS
SEG, XXIII, 1968, N.566.17-18 (= G. Manganaro, Historia 15,
1966, pp.11-18) Axos, finales s.IV a.C.

2. 1171 Td1 V [E11011/Ti
(ibid. línea 22, Axos) Finales s.IV a.C.

3. 11T1 ALTrápai d.vrréXwv TETpauXceplav
(ibid. X. N.1.15, Cydoni a) s.III a.C.

4. ITIULVQ.-SVT1 1	 Tti.)Ç npEol3EvTlets	 [17]1 Tal. &Vela-
Tp04)01:1

(ibid. XVI. N.2.6-8, Lappa) Primera mitad s.III a.C.

176 Vid. supra, nota 172.
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5. ¿.(P.'	 ,-(ActaiXet M[á]lyqp KaeálTEp TOpTUVIOIS [01)1111101-
0av Tron)o-aa0a1
(ibid. XVII. N.1.2-4, Lisos) s.III a.C.

6. Tai/ra 81 aval	 íryieíai Kai aw-rriptai TáV TróXecov I
álicPurepáv
(ibid. I. N.2.B.23-25, Allana) s.II a.C.

7. ¿Traívéo-at 5 TOTk I ¿Tri -rdt 1v8c4tíai r"iKW T....1. -011T.....1
áVaCTTpOizPál.
(i bid. XV. N.2.13-14, Hyrtacina) Post circ. 170 a.C.

8. - - -	 8(.08[EKá]TOIC	 TáC -rü31) 'A0avctíwv duro- - - -
(ibid. )OX. N.3.6-7, Tituli Locorum Incertorum) Princs. s.II
a.C.

C. Creta Oriental

1. [o]i)81 aaXoyov oi)81 cruvwp.ol[oláv] Troincr¿w ¿Tri
KaldOVI T [áriC TTÓMIOC Ti Tú:1V TTOXITáV
(J.C. III. IV. N.8.16-18, Itanos) Principios s.III a.C.

2. uoXn-eol[o-éop]ca 81 ¿u' Vaca Kat inioíal
(ibid. IV. N.8.28-29, Itanos) Principios s.III a.C.

3. ¿u' Tota8e 18wKav Hpataloí ITaXlTais Táv
TáV 1TÓX11) Kat VáGO"VC
(ibi d. VI. N.7.A.4-5, Praesos) Principios s.III a.C.

4. Tá vt¿pri -rEtv xwpáv ¿4)' IKCÉTÉ pa [IC
(ibid. VI. N.7.B.22, Praesos) Principios s.III a.C.

xlilspgv ¡cal

5. ciyaBál TI5xai (al ¿Til aGOTTIpbal 	 apalTUTV4A1V Kat
Mayvirrwv
(ibid. III. N.3.C.6, Hierapytna) Principios s.II a.C.

177 KOHLER, /G.2.547, suplió ¿ni 6al6[E1Cá]T01.C; BLASS (SGD15148.6), érri Sto& ..TOLÇ;
GUARDUCCI (ibid.), 11-r1
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6. 'Aya0di Ti.)X(11. Kal ¿Ti' 01üTTIpíctl.

(ibi d. III. N.4.2, Hierapytna) Principios s.II a.C.

7. (al éTrl Tal xe¿pcti	 1KáTE poi IxovTec Kat Kpá-
TOV [TES TáV 0-0111011KOV OE VTO

(ibid. 111. N.4.11-12, Hierapytna) Principios s.II a.C.

8. 1Trl Tía 1 KOLVál. cru i.upépovn 8top0uSacto0m.
(ibi d. III. N.4.75-76, Hierapytna) Principios s.II a.C.

9. ¿ni Tolit KOLVál. crupxkpovn 1Tri8loplikat 	 11/Xlv Ti
11,1frlaXlv
(ibid. III. N.5.9-10, Hierapytna) s.II a.C.

10. Oto-Octi tlpitivctv . . . [tul] -rdi mlipcit	 VOV 1Kái-Epo1
X0VTI 178

(ibi d. IV. N.9.A.62, Itanos) 112-111 a.C.

IV. tul. Sin contexto

1. - +crol	 ócoi ¿Mi T[- -

(J.C. IV. N.13.2, Gortyna) De mediados s.VII a finales s.VI a.C.

2. -	 TóV 1 áVT11.1.0X0[V] - - 1 - - ¿i -ri 81 Tlorc TE - - 1 - -

CTEGE

(I. C. II. V. N.10.A.3-7, Axos)	 a.C.

3. - -c érri Tó 1- -
(I. C. IV. N.160.A.7-8, Gortyna) Finales s.IV o principios del s.III
a.C.

4. [- - - ¿vi 81 Fóp-rwt 1Trl TOZC ¿KaTóV X [OUGL - - - - 179

(ibid. N.184.20-21, Gortyna) Primera mitad s.II a.C.

178 [é Tri ] Tát, restituyó HALBHERR (MUS.h. 3, 1890, p.580, ad línea 62), por la correspon-
dencia con III.A.7.

179 Sobre la restitución x [oucrí. - - que proponemos, vid, comentario en el aparrado dedicado
a los Giros sin contexto.
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5. LÍTTOT,1 Cip_óC TpUTTXE(9p0C ÉTri _ _ 180

(I. C. I. V. N.21.1, Arcades) Principios s.II a.C.

6. 8c Ka JJ	 P111 KO1TOL[- -
(ibid. XVI. N.6.IV.C.6, Lato) s.II a.C.

7. ¿Trl Tal) 	 a Tú)...
(ibid. XVI. N.33.7, Lato) Principios s.II a.C.

8. - - plaTa TF T E51,01.1163T[- -
(1.C. II. III. N.21.6, Aptera) s.II a.C.

9. E1TTI Toín-u) - -
(J.C. III. VI. N.14.6.6, Praesos) s.III a.C.

10. - - á8tKítúvi-1 MUX.aCréaS - - TO11TOIC [1.1) 111EV 1171 - -
da031][1.1.01Ta ? - -

(SGDL 5159.5-7), Procedencia incierta, primera mitad s.II a.C.

11. -	 - - éTTI Tál) - -aCTIVE-Ó.V TrOlikae	 - -
(SGDL 5161.4-6), Procedencia incierta, primera mitad s.II a.C.

12. 8T1 011i- -El) CrUilliciXÚJV élT1 T03L - -
(SGD1.5163.a.9-11), Procedencia incierta, primera mitad s.II
a.C.

13. - - - - 11)NalOV KI)Til	 - -
I. V. N.19.B.10-11, Arcades) s.I a.C.

14. - - - - TrEp1lavuet1	 TI- - - -
(ibid. V. N.19.B.11-12, Arcades) s.I a.C.

15. - - - - KEtTial KaTá Tó KORIOV 1171 TI- - - -
(ibid. V. N.19.B.23-24, Arcades) s.I a.C.

180 En J.C., - -ktvtoc TpírrXcepoc 	 - . Véase comentario en el apartado de Giros sin
contexto.


